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अद्वितीय नाटककार शेक्सपियर का जन्म 
२६ भ्रप्रेल, १५६४ ई० में स्ट्रेंटफोड-आन्‌-ऐवोन नामक स्थान में: 
हुआ। उसकी बाल्या|वस्था के विषय में बहुत कम ज्ञात है । उसका 
पिता एक किसान का पुत्र था, जिसने अपने पुत्र की शिक्षा का 
अच्छा प्रज॒न्ध भी नहीं किया । १५८२ ई० में शेक्सपियर का 
विवाह अपने से आठ वर्ष बड़ी ऐनहैथवे से हुआ और सम्मवतः 
उसका पारिवारिक जीवन सन्‍्तोषजनक नहीं था । महारानी 
ऐलिजाबेय के शासनकाल में १५८७ ई० में शेक्सपियर लन्दत 
जाकर नाटक कम्पनियों सें काम करने लगा। हमारे जायसी, सूर 
और तुलसी का प्रायः समकालीन यह कवि यहीं आकर यशस्वी 
हुआ और उसने अनेक नाटक लिखे, जिनसे उसने धन और यश 
दोनों कमाए। १६१२० में उसने लिखना छोड़ दिया और अपने 
जन्मस्थान को लौट गया और शेष जीवन समृद्धि तथा सम्मान 
से बिताया। १६१६ ई० में उसका स्वर्गवास हुआ। 

इस महान नाटककार ने जीवन के इतने पहलुओं को इतनी 
गहराई से चित्रित किया है कि वह विद्व-साहित्य में ग्रपना सानी 
सहज ही नहीं पाता। मारलो तथा बेन जानसन जैप्ते उसके 
समकालीन कवि उसका उपहास करते रहे, किन्तु वे तो लुप्तप्राय 
हो गए, और यह कविकुल-दिवाकर आ्राज भी देदीप्यमान है। 
शेक्सपियर ते लगभग ३६ नाटक लिखे हैं, कविताएंग्रलग। 


5 >ज्क: 
छः 


(४) 


उसके कुछ प्रसिद्ध नाटक हैं : जूलियस सीज र, ऑयेलो, मेकबेथ, 
हैमलेट, सम्राट लियर, रोमियो जूलियट--दुःखान्त; वेनिस का 
सौदागर, बारहवीं रात, तिल का ताड़ ( मच एड्‌ अ्रबाउट नथिंग), 
तूफान--सुखान्त । इनके अ्रतिरिक्त ऐतिहासिक नाटक हैं तथा 
प्रहसन भी । प्राय: उसके सभी नाटक प्रसिद्ध हैं। 

शेक्सपियर ने मानव-जीवन की शाश्वत भावनाओं को बड़े 
ही कुशल कलाकार की भांति चित्रित किया है। उसके पात्र 
आ्राज भी जीवित दिखाई देते हैं। जिस भाषा में शेक्सपियर के 
नाटकों का अनुवाद नहीं है, वह उत्तत भाषाओं में कभी नहीं 
गिनी जा सकती 


ग्वृग्पिका 

जुलियस सीजर एक दुःखांत नाटक है। शेवसपियर ने इसे 
अपने साहित्यिक जीवन के तीसरे काल सन्‌ १६०१ से १६०४१ 
ई० के बीच लिखा था, जबकि उसमें निराशा, वेदता और 
तिक्‍तता अधिक मिलती है । 

कथा का स्रोत सर टॉमस नार्थ द्वारा अनूदित 'प्लूटाक॑ की 
सीज्ञर, ब्रूटस तथा ऐण्टोनी की जीवनियां” नामक पुस्तक से 
लिया गया है । प्लूडा्क ईस्वी पहली शती का यूनानी लेखक 
था। उसने अनेक प्रसिद्ध ग्रीक तथा रोम-निवासियों के जीवन- 
चरित्र लिखे थे। सर टॉपस ने प्लूटार्क की ग्रीक भाषा की रचना 
के एक फ्रे च अनुवाद से अनुवाद किया था | फ्रेंच भ्रनुवादक का 
नाम जे क्विस अमयोत्‌ था । वह झ्ॉक्जियर का पादरी था। इसी 
स्रोत से कथाएं लेकर शेक्सपियर ने अपने तीन नाटक लिखे 
हैं -जूलियस सीज़र, ऐण्टोनी एण्ड क्लियोपेट्रा तथा कोरियो- 
लेनस | १५७८ ई० में अनूदित “गृहयुद्ध नाटक तथा एपियन के 
इतिहास से भी जुलियस्त सीज़र में मदद ली गई है । कुछ लोगों 
का मत है, शेक्सपियर से पूर्व स्टलिग ने अंग्रेज़ी में जुलियस सीजर 
कथानक पर नाटक लिखा था। 

जुलियस सीजर में मध्यकालीन विश्वासों के अनुकूल भूत- 


(६) 


ब्रेतों में भी विश्वास प्राप्त होता है । शेक्सपियर में भूत तो 
अन्यत्र भी आते हैं । 

मूलतः: यह एक राजनीतिक ताटक है, जिसमें स्त्री-पात्रों 
का विशेष महत्त्व नहीं है । कितु फिर भी यह अपने बहुपात्रों 
को लेकर भी एक आकर्षक नाटक है। इसमें राज्य, प्रजा और 
स्वतन्त्रता के प्रइतत १र|गहरा'विवेचन किया गया है। राजनीति 
में भी व्यक्तिविशेष का महत्त्व दिखाने में शेक्सपियर ने कमाल 
“किया है । 
«० ब्रठंस का खलनायकत्व ऐसी कुशलता से चित्रित है कि उसे 
देखकर घृणा नहीं होती कितु वेदना से हमारा हृदय व्याकुंल 
हो उठता है | सीज़र तो बीच में ही मर जाता है, कितु लेखक ने 
अंत तक ऐसा चित्रण क्रिया है कि मरने पर भी वह हमारी आंखों 
के सामने रहता है और इस प्रकार नायक की अनुपस्थिति में भी 
नायक अनुपस्थित-सा नहीं दिखाई देता | यह इस नाटक की 
विचित्र सफलता है। 

जुलियंस सीजर' मनुष्यों के स्वार्थों और आवेशो का ही 
नहीं, न्‍्याय और सांपेक्ष सत्यों का एक ग्रत्यन्त आकर्षक 
प्रदर्शन है । 


--रांगेय राघव 


५० 


ज़ूलियस सीज्ञर 


शॉक्टेवियस सीज़्र 


मार्कस ऐण्टोलियस (ऐष्टोली ) 
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कंशस 
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लिगारियस 
डेसियस ब्र ठस 
भेटलस सिम्बर 
सिन्‍ना 
फ्लेवियस 
मेरलस 


स्‍्नोडस का भ्राटिसोडोरस 


, सिन्‍ना 


) सीजर की सत्यु के उपरान्त 
/ शक्ति ग्रहण करनेवाले 
जिनायक 


» सीनेट के सदस्य 


न्यायकर्ता 


काव्यक्षास्त्र का अध्यापक 
: दूसरा: एक कवि . 


लूसिलियस 
टिटीनीयस 
सेसाला 
तरुण केटो 
यवोल्मनियस 


भविष्यवक्ता 


आारो 
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क्लॉडियस 
स्ट्र्टो 
चूशियस 
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पहला अंक 
द्श्य १ 
[ रोम की एक गली ] 
[ प्लेवियस, मेरलस तथा कुछ साधारण ' लोगों का प्रवेश ] 
फ्लेवियस : चले जाझ्रो !काहिलो ! अपने-अपने घर जाञ्ो । आज क्या 
कोई आम छुट्टी का दिन है कि तुम त्योहार का सा आनन्द मना 
रहे हो ? क्‍या तुम यह नहीं जानते कि काम के दिन तुम जैसे 
कारीगरों को अपने पेशे के औज़ारों के बिना राहों पर नहीं घृमनाः 
चाहिए ? (एक से) ऐ, बोलो ! तुम क्या काम करते हो 3! 
एक साधारण : श्रीमान प्रम्नन्‍्न हों, में बढ़ई हूं । 
मेरहलस : बढ़ई हो ! बताओ, तब तुम्हारा चसड़े का लबादा और 
पैमाना कहां है ? श्राज तुम अपने अच्छे से अच्छे कपड़े क्यों पहने 
हुए हो ? (इसरे से) ऐ, तू बता ! तू क्या करता है १ - 
दूसरा साधारण : भूठ क्यों बोलूं श्रीमान, में अच्छे कारीगर के सामने, 
एक मामूली अदना चमार ही हूं। : 
प्ेरलस : भरे करता क्या है वह सीधे-सीघे नहीं बताता ! इधर-उधर 
की बातें क्यों मारता है ? जल्दी बोल ! न 
दूसरा साधारण : श्रीमान, असली बात बताता हूं । में तलों की 
मरम्मत किया करता हूं। मुझे अपने पेशे में कोई बुराई दिखाई 
नहीं देती । । हे 
पद्म में के तरह के लोग होते थे--..एक नागरिक, दूसरे साधारण प्रजा के 
लोग । हु हु ; रत 


3 


2 जम 


१० जुलियस सीज़र 


'मेरुलस : क्‍या कहा बदज़बान ! क्या पेशा बताया ? साफ-साफ क्‍यों 
नहीं बताता ? 

“दूसरा साधारण : श्रीमान, मुझपर गुस्सा न हों । अगर आप नाराज़ 
होंगे तब भी में आपकी मरम्मत .करके ठीक कर दूंगा । 

मेरुलस : क्‍या कहा ? इतनी हिम्मत ! आ मुझे ठीक कर । 

दूसरा साधारण : आपको नहीं श्रीमान ! मेरा तो मतलब आपकी 
जूतियों से था । 

'पलेवियस : अच्छा | तब तुम मोची हो ? 

'बुसरा साधारण : हां श्रीमान ! मेरी रोज़ी तो सुतारी से ही चलती 
है। न मैं किसी व्यापारी के मामले में पड़ता हूं, न मुझे किसी 
औरत से ही काम पड़ता है, मेरी तो बस सुतारी है । भूठ 
क्यों बोल श्रीमान ! में तो जूतों की चीर-फाड़ करता हूं । उन्हीं- 
का इलाजी हूं ।जब वे खतरे में पड़ जाते हैं तब में उनका 
इलाज करता हूं । जी भले ग्रादमी चमचसाते जूते पहनकर 
निंकलते हैं । उनके पांवों को घेरकर मेरी ही कांरीगरी 
चलती है। 

बलेबियंस : फिर तुम अपनी दूकांन पर नज्ञर क्‍यों नहीं आते ? तुम 
सड़क पर इन लोगों के नेता बनकर क्यों घुम रहे हो । 

'डुँसरा संधाराण : भूठ क्‍यों बोलूं श्रीमान ! मेरी मंशा है कि इनके चल- 
चलकर जूते फट जाएं भ्रौर मुझे और धन्धा मिले । पर सचाई यह 
हैं कि हम संब सीज़र को देखने के लिए, उनकी जीत पर श्रान॑न्‍्द 
मनाने के लिए श्राज त्योहार मंना रहे हैं ? 

मेरुलस : किसके लिए आनन्द ? वह कौन-सी विजय प्राप्त करके घर 
लौठ रहा है १ अंपसे रथ के पहियों में. बांधकर वह कौन-से 
बन्दियों को ला रहा है ? अरे बेवकूफो ! तुम जड़ हो ! तुम 


'फुहला धंके हर 


“पत्थर से भी गए-बीते हो !” महानगर रोम के कठोरह॒दय क्र 
निवासियों ! पोम्पी की याद है ? कितनी बार तुम दीवालों, 
मंकानों, मीनारों और चिमनियों पर चढ़कर अपने बच्चों को 
गोदियों में लेकर रोम की सड़कों से महान पोम्पी को निकलते 
देखने के लिए घेये और आ्राशा को हृदय में धारण कर खड़े 
नहीं रहे हो? सारे-सारे दित तुमने उसकी प्रतीक्षा की थी! 
और जब तुमने उसका रथ देखा तब क्या तुमने तुमुल जयध्वनि 
नहीं की ? तुम्हारे जय-निनाद से टाइवर नदी की लहरें थर्राती 
थश्रीं और प्रतिध्वनि उसके गहरे कगारों में बजा करती थी । और 
आज तुम अच्छे कपड़े पहलकर निकले हो ? आज तुम छुट्टी 
मना रहे हो ? और ञ्राज तुम उसीके पथ में फूल बिछाने को 
आतुर हो रहे हो जो पोम्पी के पुत्रों को पराजित करके आ रहा 
है ! चले जाओ ! भागकर घर जाओो और घुटनों पर गिरकर 
देवताओं से अपने अपराध के लिए क्षमा-याचना करो ताकि 
तुम्हारी कृतघ्तता का अ्रवश्यस्भावी दण्ड कम से कम कुछ समय 
को टल जाए ! 

क्लेबियस : भेरे अ्रच्छे दोस्तो ! जाओ ! तुम सब जाओो और अपने 
जैसे सब श्रादमियों को टांइबर नदी के तीर पर निमंत्रित करो 
श्रौर वहां इस पाप के प्रायरिचित्त के लिए इतने आंसू बहाओों, 
इतने आंसू बहाओ कि तदी की घारा उमड़कर कितनारों को 
डुबा दे । 

[ सब लोगों का प्रस्थान ) 3 

देखो ! उनकी निम्न प्रवृत्ति कितनी प्रभावित हुईं ? सेब 
चुपचाप चले गए ! उनपर अपराध की भावना छा गई ! तुम 
उस रास्ते से राजधानी को जाओ और में इंघर से जाता हूं। 
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अगर कहीं तुम्हें सीज़र की मूर्तियों की सजावट दिखाई दे तो ' 
उस सबको हटवाते जाना। 

मेरुलस : क्या ऐसा करना हमारे लिए उचित होगा ? जानते हो न कि 
झ्ाज वैसे लुपरिकल का उत्सव भी है ? 

फ्लेवियस : होने भी दो ! सीजर की मूर्तियों पर कहीं भी विजय- 
चिह्न बाकी नहीं रहने पाएं ! में राहों से लोगों को हटाऊंगा और 
यदि तुम्हें कहीं भीड़ मिले तो तुम भी उसे बिखरा देना ! सीज़र 
के पंखों में से यह उगते हुए पर अगर नुचते रहेंगे तभी ठीक रहेगा, 
वरना वह आकाश में इतना ऊंचा उठ जाएगा, इतनी ऊंचाई पर 
उड़ेगा कि मनुष्य के दृष्टिपथ से शोमल हों जाएगा और हमें 
सदा दासत्व के आतंक से ग्रस्त रहना पड़ेगा । 

[ प्रस्थान |] 


द्श्य २ 
[ एक सार्वजनिक स्थान ] 
[ तुर्बंनाद ; सीज्र श्रोर ऐण्टोनी (ऐण्टोनियस) का प्रवेश | दौड़ होनेवाली 
है। कलपुनिया, पोशिया, सिसरो, डेसंयस, ब्रूटस, केशस और कास्का 
तथा एक भीड़ का प्रवेश | भीड़ में एक भविष्यवक्ता भी है । ] 
सीज्ञर : कलूपूर्िया ! 
कास्का : शान्ति ! शान्ति सीज़र बोलते हैं । 
[ संगीत रुकता है ] 
सीज्ञ र : कलपूर्तिया |... 
- कलपुनिला : ग्राज्ञा स्वामी ! 
. सीज़्र : जब ऐण्टोनियस दौड़ने को हो तो तुम उसके रास्ते में खड़ी हो 
- जाना: ! ऐण्टोनियस ! 
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ऐण्टोनियस : सीज़र ! मेरे स्वामी ! 

सीज़र : ऐंप्टोनियस ! दौड़ते समय तुम कंलपूनिया को छूना न भूल 
जाना क्योंकि बड़ों का कहना है कि इस प्रकार की पवित्र दौड़ 
में यदि कोई बांक स्त्री छू ली जाए तो अवश्य ही उसका दोष 
हट जाता है । 


» ऐण्टोनियस : मुझे याद रहेगा श्रीमान सीज़र ! जब सीज़र कहता है कि 


ऐसा करो तो उसे किया हुआ ही मान लेना चाहिए । 
सीज्ञर : तो चलो | तेयार हो जाओ. ! कोई रस्म ऐसा न हो कि पूरी 
हुए बिना रह जाए। 
[ संगीत प्रारम्भ होता है। ] 
अविष्यवक्ता : सीज़र ! 
सीज्ञर : हमें कौन पुकार रहा है ? 
कास्का : सारी ध्वनियो, मौन धारण कर लो ! शांति ! श्ञांति ! 
सीज्ञ र : उस भीड़ में से हमें किसने पुकारा ? वह आवाज़ इस सारे 
संगीत से भी मीठी है । वह कहती है--सीज़र ! सुनो ! सीज़र 
सुनने को तैयार है। 
भविष्यवक्ता : १५ मार्च को सावधान रहिए। 
सीज़्र : कौन है.वह ? 
बूटस : एक भविष्यवक्ता आपको १४५ मार्च को सावधान रहने को 
कहता है। 
सीज्ञ र: उसे हमारे सम्मुख प्रस्तुत करो । हम उसे देखना चाहते हैं। 
कास्का : (भविष्यवक्ता से) भीड़ से छंटकर इधर आग्रो ! सीज़र तुमको 
देखना चाहते हैं। 
[भरविष्यवक्ता श्राता है। ] 
सीज्ञर : क्या कहते हो तुम ? फिर बताओ । 
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भविष्यवकता : १५ सार्च को सावधान रहना । | 
सीज़र : यह तो एक स्वप्नदर्शी हैं जिसे जाने क्‍या धुन लगी है ! चलो 
इसपर ध्यान देता व्यथ है । 
[ तूर्येताद । बूटस और कंशस के अतिरिक्त सबका प्रस्थान | 
केशस : क्या श्राप भी लुपरिकल की दोड़ देखने जा रहे हैं ? 
बूटस.: नहीं, में नहीं जा रहा । 
केशस : चलिए न ? में विनती करता हू । 
बूटस : मुझे खेलों में रुचि नहीं है। ऐण्टोनियस की स्फूर्ति और चपलता 
का मुभमें अभाव है। मैं तुम्हारे रास्ते में वाधा नहीं डालूंगा 
कैशस ! तुम जाओ, में चला जाऊंगा । 
कैशस : ब्रटस ! मैं बहुत दिनों से देख रहा हूं कि अब तुम्हारी आंखों - 
में मेरे लिए वह प्रेम, वह स्नेह नहीं है, जेसाकि पहले था । तुम : 
अपने उस मित्र से भी ऐसी रुक्षता से मिलते हो, ऐसे अजनबी-से 
मिलते हो, जोकि तुमसे इतना प्रेम करता आया है । 
बूटस : मुक्ते गलत: न.समभो कंशस ! यदि मेरा व्यवहार कुछ बदल 
गया तो अपनी ही चिन्ताश्रों के कारण, जोकि केवल सुक तक 
ही सीमित हैं। कुछ समग्र के भावों का संघर्ष मेरे हृदय को 
मथ रहा है, जो में किसीको बताना नहीं चाहता [हो सकता है; 
उसीके कारण मेरे व्यवहार में परिवर्तेन आ गया हो ! लेकित 
. इसलिए मेरे मित्रों को तो मुझसे उदासीत नहीं रहता चाहिए । 

. और कैदापत ! मेरे मित्रों में तुम सबसे पहले हो जो मेरे इतने 
निकट हो ! यदि में इस समय मित्रों के प्रति उदापीत-सा, दीखता 
हूं, तब भी उन्हें सोचत्ता चाहिए कि बूटस अपने ही भावों के 

. ढंढ् में उलभक्कर मित्रों से अपते स्तेह को व्यक्त करना तक भूल 

.._ गया है। 2 ४ 
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कंशस : तब तो मैंने तुम्हारे, भावों को समभने में. भूल की है और 
इसी कारण से.मैंने अपने वे विचार भी तुम्हारे सामने प्रकट 
नहीं किए जो वास्तव में बड़े ही महत्त्वपूर्ण, गम्भीर और 
लाभदायक हैं। वताओ ब्र्‌ टस ! क्या तुम अपने-प्राप को देख 
सकते हो 

ब्रटस : नहीं केशस ! आंख अपने-आप को तब तक नहीं देख पाती जब; 
तक वह अन्यत्र कोई प्रतिबिम्ब न देखे ! 

कैसस : यही बात है। तुम्हारे. लिए यह सबसे बड़ी वेदना है कि तुम्हारी 
आंख को ऐसा दर्पण नहीं मिला जिसमें तुम अपना बिस्व देख - 
सकते, जिसमें तुम अपनी आंखों में छिपी योग्यता को पहचानः 
पाते । उनके बिना तुम्हें अपने महत्त्व का अनुमान ही कंसे हो 
सकता है ? देवताओं के समान महान सीज़र के अतिरिक्त मेंनेः 
रोम के सभी पुरुषों को यह कहते सुना है कि इस कठोर और 
यातनामय युग में यदि ब्र्‌ टस अपनी योग्यता को स्वयं देख पाता 
तो कितना अच्छा होता ! 

ब्रटस : कैशस ! तुम मुझे किन खतरों में ले जाना चाहते हो, क्योंकि 
तुम मुभमें वे बातें भी मुभसे ढूंढ लेने को कहने हो जोकि वास्तव 
में मुभमें हैं ही नहीं । 

कशस : भद्ग ब्रुटस ! तो सुनने के लिए तत्पर हो. जाओो। क्योंकि 
मैं जानता हूं कि तुम अपने बिम्ब को स्वयं ठीक से नहीं देख पाते, 
मैं ही तुम्हारे लिए दर्पण बनता हूं ताकि तुम्हारे उन.गुणों को 
प्रकट कर सकं जिन्हें स्वयं तुम भी नहीं जानते । कितु मेरे प्रिय 
सज्जन ब्रूटस ! मुभसे तुम ईष्या मत कर उठना। यदि में 
साधारण लोगों के साथ हंस-बोल लेता होऊं, थोड़ी जान-पहचान 
पर ही. कसम खाकर प्रेम दिखाने लगता होऊं, यदि में सामने 


का 
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छुशामद करता होऊं श्रौर पीठ-पीछे बुराई करता होऊं, यदि 
में साधारण व्यक्ति के साथ भी मद्यपों की सी क्षणिक मित्रता 
करता होऊ , और तुम मुझे ऐसा समभते हो, तब तो तुम्हें निश्चय 
ही मुभको भयानक व्यक्ति समझना चाहिए ! 
[कोलाहल ; तु्यंन्राद ] 

बूटस : यह कंसा शोर है ? मुझे तो सन्देह है कि लोग सीज़र को सम्राट 
बना रहे हैं । 

कशस : क्या तुम भी भयभीत हो ? क्‍या ऐसा नहीं होना चाहिए ? 

आूटस : में यह नहीं चाहता कशस ! फिर भी में सीज़र से प्रेम करता 
हूं । लेकिन तुम मुझे क्यों इतनी देर से रोके हुए हो ? क्या कहना 
चाहते हो तुम मुझसे ? यदि लोक-कल्याण के लिए मेरे लिए एक 
ओर सम्मान और दूसरी ओर मृत्यु हो तो दोनों ही मेरे लिए 
समान रूप से उपेक्षणीय होंगे | यदि मृत्यु के भय से श्रादर की 
भावना मेरे लिए बड़ी न हो, तो देवता भी मुझे दी हुई सारी 
सुविधाओं को मुभसे छीन लें । 

कंशस : में जानता हूं, तुममें वह गुण है और इसीलिए में तुम्हारी 
बाह्य रुचियों से भी परिचित हुं । सम्मान ही मेरी कथा का 
विषय है | मैं नहीं जानता कि तुम और बाकी लोग इस जीवन 
के विषय में क्या सोचते हैं ? किन्तु अपने लिए कहूं, किसीके 
आतंक में जीवित रहने से मर जाना श्रेयस्कर है। में भी सीजर 
की भांति स्वतन्त्र जन्‍्मा हुं और तुम भी स्वतन्त्र जन्मे हो ! 
हम भी उसीकी भांति समृद्ध हैं, उसीकी भांति हममें भी शीत 
'सहन करने की सामथ्य है । एक दिनः हिल्लोलित-आलोडित 
टाइबर की स्फीत तरंगों में सीज़र ने मुझे चुनौती देकर पुकारा . 
था कि कशस ! क्‍या तुभमें मेरे साथ वहां तक तैरने का इस 
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कुद्ध धार में भी साहस है ? में तुरस्त नदी में कूद पड़ा था और 
मैंने कहा : तुम.मुझ्के पकड़ सकोगे ?” बह मेरे पीछे तैरने लगा। 
नदी में विपुल गजंना हो रही थी और पानी को भीम प्रयत्न से 
ची रते हुए हम बढ़े जा रहे थे । कितु निदिष्ट गन्तव्य पर पहुंचने 
के पूर्व ही वह चिल्ला उठा : 'कैशस ! मुझे बचाओ, अन्यथा मैं 
डूब जाऊंगा ।” उस समय मैंने सीज़र को, टाइबर की प्रचंड धारा 
में थके हुए क्लांत सीज़॒र को, वैसे ही बचाया था जैसे एक दिन 
हमारे महान पूर्वज ईनीस ने ट्रॉय की धू-धू करके जलती हुई 
लपटों में से निकालकर अपने कन्धों पर उठाकर वृद्ध एस्साइजीज़ 
की रक्षा की थी। और आज वही झ्रादमी देवता बन गया है। 
और कंशस एक साधारण दीन मनुष्य है जो उसके सामने भ्ुके 
और सीज़र उस अभिवादन को स्वीकार करने को अपना सिर 
तनिक हिला-भर दे ! एक बार जब वह स्पेन में था, तब उसे 
ज्वर चढ़ आया था। तब मैंने उसे कांपते हुए देखा था; श्राज 
जो देवता है; उस दिन वह कांप रहा था, उसके होंठों की गुलाबी 
उड़ गई थी और झाज जिन आंखों को देखकर सारा संसार 
कांपता है, उस दिन उनकी ज्योति नष्ट-सी हो गई थी । मैंने उसे 
कराहते सुना था। वह जिह्ना जिससे निकले शब्दों का रोम के 


पुरुष इतना आदर करते हैं, जिसके भाषणों को पुस्तकों में लिखा 


जाता है, उस दिन वही जिह्दा एक ज्वर-ग्रस्त बालिका की भांति 
करुणा-भरे स्वर से पुकारती थी : 'टिटीतियस ! मुझे कुछ पीने 
को दो !* इतना दुर्बेल मनुष्य ! अरे देवतागओरो ! में आइचर्य से ग्रस्त 
हूं। कैसे वह भ्रकेला ही विजयी होकर इस भव्य संसार का समस्त 
आदर और पुरस्कार प्राप्त कर रहा है ! 


[कोलाहल सुनाई देता है । तुर्यंनाद] 


श्द जूलियस सीज़रु 


ब्ूटस : फिर वही कोलाहल। संभवतः सीज़र को फिर कोई सम्मान 
प्रदान किया जा रहा है, यह उसीका कोलाहल है । 

कैशस : एक विशाल पाषाण-मूर्ति की भांति वह सब पर छा गया है। 
सारे संसार को उसने छोटा बना दिया है श्रौर हम क्षुद्र लोग 
उसके विशाल चरणों के नीचे से निकलकर अपने भ्रपमान की 
कब्रों इधर-उधर ढूंढ़ते फिर रहे हैं। कभी-कभी मनुष्य अपने 
भाग्य.का स्वयं निर्माण करता है। प्रिय बूट्स ! दोष हमारी 
ग्रह-दशा में नहीं, हममें है । हम ही अधीन प्रवृत्ति के हैं| बरूटस 
और सीज़र | सीज़र नाम में ही ऐसी क्या महांतता है ? वही 
बाम क्यों तुम्हारे नाम से अधिक प्रतिध्वनित हो ? दोनों को साथ 
लिखो; तुम्हारा कहीं अच्छा है : दोनों का साथ उच्चारण 
करो ; तुम्हारा ही महांप्राण-ध्वनि है। तोलकर देखो; तुम्हारा 
ही नाम भारी निकलता है। सीज़र के नाम की भांति ही ब्रूटस 
नाम भी स्फुरण भरने में समर्थ है। किसलिए सारे देवताशों के 
ताम पर सीजर ही भोजत करता है ? क्या वह इतना महान 
हो गया है? थिक्कार है रे युग तुझे ! रोम ! तुभमें बीरों का 
लहू बाकी न रहा ! महात प्रलय के उपरांत कभी भी ऐसा 
युग नहीं हुआ जब रोम में एक से अ्रधिक महान पुरुष प्रसिद्ध नहीं 
रहे हों । जो रोम के बारे में बातें करते हैं, वे यह कभी नहीं कहते 

कि उसके भीतर केवल एक ही महापुरुष बाकी है | श्रौर श्राज * 
आज रोम में केवल एक ही महापुरुष बच रहा है ? बोलो ! 
मैंते, तुमने, किसते अपने पिताओ्रों को यह कहते हुए नहीं सुना 
कि रोम में भ्रपना गौरव जीवित रखंते के लिए एक बूंटस ही 
; ऐसा रह गया था जिसते असंख्य कष्टों को सहन किया था| वही 
था जिसने एकराट सत्ता की जगृह महान पाप को भी स्वीकार 
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कर लिया होता ! 
बूदस : तुम मुझे चाहते हो, यह में जानता हूं, इसमें मुझे कोई संदेह 
नहीं । में कुछ-कुछ समझ रहा हुं कि तुम मुझसे किस उद्देश्य की 
पूर्ति चाहते हो ! इस यु के विषय में मेरी क्या धारणा है यह तो 
में बाद में बदाऊंगा और इस समय न तो स्वयं इस विषय में में 
35 ऊहना चाहता हूं, श्ौर बल्कि यही प्रार्थना करता हूं 
कि तुम भी विचलित मत हो । जो तुमने कहा है उसपर में विचार 
करू गा। जो तुम कहोगे उसे थे से सुनूंगा और फिर हम इस विषय 
पर समय निकालकर विवेचन करेंगे | तब तक मेरे मित्र ! तुम 
भी इसपर अच्छी तरह मनन कर लो। ऐसी मंडराती हुई कठोर 
परिश्थिति में बूटस भी रोम का पुत्र कहलाने की श्रपेक्षा एक 
गंवार कहलाना ही अधिक पसन्द करेगा | 
कंशस : मुझे हे है कि मेरे निबल शब्दों ने थोड़ा-सा प्रभाव डालकर 
ब्रूटस को अग्ति की एक लपट का आभास दिया है । 
ब्रटस : खेल समाप्त हो गए और सीज़र लौट रहा है । 
केशस : जैसे ही वे इधर होकर जाएं, कास्का का हाथ पकड़कर इंगित 
करना, वह अपने स्वभाव के अनुसार स्वयं बता देगा कि आज 
क्या-क्या हुआ । 
[ सीज़र और उसके साथियों का फिर प्रवेश ] 
अूब्स : अच्छी बात है, में यही करू गा । लेकित ज़रा देखो तो सही । 
सीजर की भौं पर गुस्सा नज़र आ रहा है। और वाकी के लोग 
केसे सहसे हुए दिखाई देते हैं जंसे श्रमी डांट खा चुके हैं । 
कलपूनिया का चेहरा पीला पड़,गया है और सिसरो की आंखें 
कसी लाल-सी चमकती दीख रही हैं। वैसा ही लग रहा है जंसा 
राजधानी में सीनेट श्रपने विरोधी सदस्यों द्वारा प्रइत पूछे जाने 
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पर हो जाता है । 
कैशस : कास्क्रा सारी बातें बता देगा कि क्या हुआ है । 
सीज़र : ऐण्टोनियस ? 
ऐन्टोनियस : सीजर ! 
सीज्ञर : मेरे पास रात को सोने को ऐसे झ्रादमी देना जो मोटे हों और 
खूब सोते हों । सुन्दर, बढ़े हुए बालोंवाले, पुष्टदेह हों । वह देखो 
कंशस है न ? असंतुष्ट लगता है, पीला-सा चेहरा, थका हुआ । बहुत 
सोचता है, बहुत गूढ़ चिता में डूबा रहता है। ऐसे श्रादमी खतरनाक 
साबित होते हैं । 
ऐन्टोनियस : आपको इससे डरने की ज़रूरत नहीं है सीज़र ! केशस 
खतरनाक नहीं है। वह एक अभिजातकुलीन रोम-निवासी है ओर 
आपके प्रति बहुत वफादार भी है । 
सीज़्र : क्‍या ही अच्छा होता यदि वह और मोटा होता ! उपसे 
मैं डरता तहीं हूं । लेकित यंदि तुके भी भय लगता हो तो उस 
दुबले-पतले कंशस के सिवाय कोन और व्यक्ति है जिससे में 
बचता रहता ? वह बहुत पढ़ता है । वह एक महान दाशनिक 
भी है और वह लोगों के काम देखकर ही उनके उद्देश्यों को 
पहचान लेता है। वह न तो तुम्हारी तरह खेलों को पसन्द करता 
है न संगीत को ही । वह बहुत कम मुस्कराता है और यदि 
मुस्कराता भी है तो ऐसा लगता है जैसे वह अपना ही उपहास 
कर रहा हो कि क्यों वह मुस्करा रहा है ! ऐसे लोग अपने से 
महात व्यक्तियों को देखकर मन ही मन बेचेत रहते हैं और इसी - 
लिए वे भयानक होते हैं। में तो तुम्हें बता रहा हूं कि किससे 
 डरना चाहिए। में स्वयं नहीं डरता क्योंकि में सदेव सीज़र हूं। 
: तुम मेरे दाहिने हाथ की तरफ आ जाओ, क्योंकि में इस कान 


$ 
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से ज़रा ऊंचा सुनता हूं। मुे सच बचाओ, तुम उसके बारे' में क्या 
सोचते हो ? 
[ तुर्मेंनाद ; सीज़र तथा सब जाते हैं, केवल कारका रह जाता है । ] 

कास्का : तुमने मुझे चोगा खींचकर रोका है। क्या तुम मुभसे कुछ 
कहना चाहते हो ? 

बरूटस : बताओ कास्का ! आज ऐसी क्या बात हो गई कि सीज़र इतने 
उदास दिखाई देते थे ? 

कास्का : क्‍यों, तुम तो उसके साथ ही थे न ? 

बूटस : होता तो तुमसे पूछने की जरूरत ही क्या थी ? 

कास्क/ : हुआ यह कि सीज़ र को एक ताज भेंट किया गया किंतु उसने 
उसे हाथ से हटा दिया और लोगों ने इसीपर हषंध्वनि की । 

बूटस : दूसरी बार शोर किस्लिए हुआ था ? 

कास्का : इसी कारण से । 

कंशस : वे तो तीन बार चिल्लाए थे। तब तीसरी बार चिल्लाने का 
क्या कारण था ? 

कासका : यही कारण था । और क्या ? 

केशस : कया उसे तीन बार ताज दिया गया था ? 

कास्का : यही कारण था। तीन बार उसने मना कर दिया। हर नई बार 
वह पहले से भी अधिक नम्र लगता था और तब भी वे चिल्ला 
उठते थे। 

कंशस : उसे ताज किसने दिया था ? 

कास्का : ऐण्टोनियस ने ही तो । ; । 

बूटस : भद्र कास्का, बताझो न ? किस तरह दिया गया था वह 
ताज ? मा 

कास्का : विस्तार से तो में नहीं बता सकता। चाहे इसके लिए मुझे. 


र्र जूलियस सीजर 


फांसी क्यों न लगा दी जाए। इसमें बहुत कुछ मुर्खता थी जो में 
पसंद नहीं करता | मैंने उसे ठीक से देखा भी नहीं । मार्क ऐण्टोन्ी 
ने उसे ताज दिया था; न वह ताज ही था, हां कुछ थी चमकती 
हुई-सी चीज़। सीज़र ने ताज हटा तो दिया था पर मुझे लग रहा 
था कि वह ताज चाहता था। उस्ते दुबारा ताज दिया गया, 
लेकिन उसने फिर भी हटा दिया और फिर भी मुझे ऐसा महसूस 
हो रहा था कि वह उसे अपनी उंगलियों से छू लेवा चाहता था। 
तीसरी बार उसे फिर से ताज दिया गया और उसने फिर उसे लेने 
से इंकार कर दिया । इस बार तो भीड़ ने जो र-ज्ी र से अपने कर्कश 
हाथों से तालियां बजाकर चिल्लाता शुरू कर दिया। भीड़ के 
लोगों ने अ्रपनी-अपनी पसीने से भीगी ठोपियां उछाल दीं और 
अपनी लंबी-लंबी सांसों से ऐसी गंदी हवा वहां फंला दीं कि 
सीजर का तो गला घुटने लगा । वह बेहोश होकर गिर पड़ा 
और अपने बारे में में तुम्हें बता दूं कि में तनिकः भी नहीं हंसा, 
- क्योंकि ज़रा मुंह खोलता तो भीड़ की वह बंदबूदार हवा मेरे 

फेफड़ों तक भर जाती । 

कशस : सुनो! में प्रार्थता करता हूं भद्र कास्का, जरा धीरे बोलो न! क्या 
सीज़र मूछित हो गया ! । 

कास्का: वह तो ठीक बाज़ा रमें गिर पड़ा और उसके मुंह-से काग निकलने 
लगे । उसकी तो आवाज़ भी नहीं निकल पाती थी । 

बूटस : हो सकता है उसे इस तरह गिर पड़ने की कोई बीमारी हो ! 

कंदास : नहीं ! सीज़र में यह बीमारी नहीं। वह तो मुभमें, तुममें 

और सरलहंदय कास्का में है कि निरस्तर हम नीचे गिरते जा 


... कास्का : में नहीं समझा कि ऐसा कहने से तुम्हारा मतलब क्या है, 
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कित्ु इतना मुझे विश्वास है कि सीज़र गिर अवश्य पड़ा था । 
जिस तरह नाट्ये-भवनों में श्रभिनेताञों के कार्यों को देखकर 
लोग प्रसन्न और अप्रसन्‍्त होते हैँ, उसी प्रकार यदि वहां वह 
लोगों को प्रसन्‍त करता था तो वे भी कुछ नहीं कहते थे, किन्तु 
यदि वह अपने कार्यों से भीड़ को कुद्ध कर देता था, असंतुष्ठ करता 
था, तो वे लोग दांत पीसने लगते थे । क्या तुम मुझे कूठा समभते 
होल 
ब्रूटस : जब उसे चेतना लौटी तब उसने कया कहा ? 
कास्का : मूछित होने के पहले उसने देखा था कि उसके ताज को लौठाने 
से लोग खुश हो रहे थे । उसने अ्रपना वक्ष खोल दिया और उसने 
कहा कि यदि कोई चाहे तो उसका गला काट दे । सच, यदि में 
कार्यकुशल होता तो तुरन्त ही उसका गला काट देता ; लेकिन 
इतने में ही वह गिर पड़ा । जब उसे होश लौटा तो उसने लोगों 
॥ कि यदि मैंने कोई अ्रतकहनी बात कह दी है या कर दी है 
तो लोग यही समर्के कि बीमारी की वजह से मेंने ऐसा किया 
है। मेरे पास तीन-चार औरतें खड़ी थीं । बोल उठीं : 'हाय-हाय, 
कंसी अच्छी आत्मा है', मानो उन्होंने उसकी कहनी-सुननी को 
साफ कर दिया। लेकिन यह कोई ध्यान देने योग्य बात नहीं है 
सीज़र यदि उन्तकी माताओं को छुरे से गोद देता, तब भी वे उसे 
माफ कर देती । ः 
: ब्रूटस : श्र इसके बाद ही वह इस प्रकार दु:खी होकर आया था ? 
कास्का : हां । 
कंदास : क्या सिसरो ने भी कुछ कहा था ? 
.. कास्का : हां, उसने कुछ ग्रीक (भाषा) में कहा था | 
- कशस : क्या मतलब था उसका ? 
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कास्का : में तो समझ नहीं सका था । श्रव जो तुमसे भूठ बोलकर बता 
भी दूं तो फिर तुम्हें मुंह केसे दिखला सकूंगा । लेकिन जिन्होंने 
समभ लिया था, वे एक-दूसरे को देखकर मुस्कराए थे और सिर 
हिला रहे थे । जहां तक मेरा सवाल है वह सब मेरे लिए ग्रीक भाषा 
थी ।' में तुम्हें और बहुत-सी बातें बता सकता हूं | मेहलस और 
फ्लेवियस ने चूंकि सीजर की मूर्तियों से सजावट को हटवाया था, 
उन्हें जनता में भाषण देने के अधिकार से वंचित कर दिया गया 
है | श्रच्छी बात है | श्रव विदा दो | और भी कुछ बेवकूफियां हुई 
हैं, परन्तु भ्रब मुझे याद नहीं हैं । 
केशस : कास्‍्क्रा ! क्या आज तुम रात को मेरे साथ भोजन कर 
सकोगे ? 
कास्का : नहीं, में पहले से अन्यत्र तय कर आया हूं 
कंशस : तो कल सही । | 
कास्का : हां, हां, यदि में कल भी जीवित रहा, और तुम्हारा यही 
विचार बना रहा और तुम्हारा भोजन भी खाने योग्य रहा । 
कशस : अ्रच्छी बात है, में कल तुम्हारी श्राशा करू गा। 
कास्का : अ्रच्छा, अब विदा | 
[ प्रस्थान ] 
ब्रूटस : कसा मूर्ख हो गया है यह! जब पाठशाला में पढ़ता था, तब तो 
बड़ा चतुर था । 
केशस : कोई वीरतापूर्ण और महान कार्य हो तो उसे पूर्ण करते में 
वह भ्रव भी वैसा ही है। हां, देखने में लगता मूख-सा है, लेकिन 
क्योंकि बात वह बुद्धिमानी की करंता है ; इस कठोरता से उसे 


ः १. अंग्रेज़ी का मुहावरा,है, जिसका अर्थ हिन्दी में प्रचलित है-वह तो फारसी 
... बोल रहा था अर्थात्‌ मेरे लिए अज्ञात था। - ; ः 
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लाभ ही पहुंचता है, क्योंकि लोग उसके शब्दों को और भी सरलता 
से सह लेते हैं। 

ब्ूटस : यह तो सच है । में श्रव तुमसे विदा लेता हूं । यदि तुम मुभसे 
अधिक बातें करना चाहते हो, तो मैं तुम्हारे घर कल ञ्रा जाऊंगा 
या तुम अ्रगर मेरे घर भ्रा सको, तो में तुम्हारी प्रतीक्षा करू गा । 

कशस : यही ठीक है, मैं ऐसा ही करू गा । तब तक तुम इन बातों पर 
विचार कर लेना । 

[ ब्ूटस का प्रस्थान ] 

केशस : अ्रच्छा बूटस ! तुम सचमुच ही महान हो! कितु में तो देखता 
हूं कि तुम्हारी अच्छाई भी बदली जा सकती है। अतः महान 
व्यक्तियों के लिए यही अच्छा है कि महान लोगों से ही सम्बन्ध 
रखें, क्योंकि कसी भी दृढ़ता क्यों व हो, उसे भी गिराया जा सकता 
है । सीज़र मुझसे कुढ़ता है कितु बरूटसा से वह प्रेम करता है । 
यदि मैं ब्रूटस होता और वह कशस होता तो वह मुझे इतना 
प्रभावित नहीं कर पाता जितना मैंने उसे किया है। आज रात 
में उसकी खिड़की में तरह-तरह के हाथों की लिखावट में लिखे 
पत्र फेंकृंगा, ताकि वह समझे कि ये नागरिकों ने भेजे हैं। 
उनमें लिखा होगा कि रोम में ब्रूटस के ताम की कितली प्रशंसा 
हो रही है और उनमें सीजर की महत्त्वाकांक्षा का भी वर्णन 
होगा | इसके बाद देखें सीज़र ही कंसे जम बेठता है ! या तो 
हम ही उसे उखाड़ देंगे या फिर हमें ही आपत्तियों का सामना 
करता पड़ेगा । 

[ प्रस्थान ] 
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दृश्य ३ 
[कड़क प्रौर बिजली की चमक । एक श्रोर से नंगा तलवार लिए कास्का 
ओर दूसरी श्रोर से सिसरो का प्रवेश] 
'सिसरो : नमस्ते कास्का। क्या सीजर को पहुंचा श्राए ? तुम हांफ क्यों 
रहे हो ? इस तरह घूर-घूरकर क्यों देख रहे हो ? 
कास्का : क्या पृथ्वी को निराधार-सी भोंके खाते देखकर तुम ग्रातं कित 
नहीं हो रहे हो ? सिसरो! मैंने ऐसे भयानक तूफान भी देखे हैं जब 
विकराल प्रभंजन ने पृथ्वी में दूर तक गड़े हुए विशालकाय श्रोक 
के विस्तृत व॒क्षों को भी उखाड़कर फेंक दिया है। और मैंने ऐसे 
सवभक्षी दुर्दात्त लोलुप सिंधु भी देखे हैं जिनकी प्रचण्ड उत्ताल 
तरंगें मेघों से टकराने की स्पर्धा से उन्मत्त हो-हो उठती हैं; किंतु 
आज तक, आज रात तक मैंने अंगारों की वर्षा करनेवाला ऐसा 
बिल्लाता हुआ तूफात नहीं देखा था। या तो स्वर्ग में गृहयुद्ध छिड़ 
गया है या मनुष्यों से कुद्ध होकर देवजन सृष्टि का संहार करने पर 
तुल गए हैं । 
'सिसरो : क्‍यों, क्या तुमने कोई झौर भी आ्राइचर्य जनक बात देखी है ? 
कास्का : एक साधारण दास, जिसे तुमने भी देखा है, बायां हाथ उठाए 
-. खड़ा था जो ऐसा घू-धू कर जल रहा था जैसे बीस मशालें 
एकसाथ जल रही हों, फिर भी न तो उसके हाथ को कुछ 
अनुभव हो रहा था, त वह जल ही रहा था। इसके .अतिरिक्‍त 
: मैने एक सिंह को भी अपनी ओर घूरते देखा । वह बिता मुझसे 
अटके चला गया, लेकित्त मैंने तभी से श्रपती तलवार नहीं रखी 
है। और मेंते सेकड़ों स्त्रियों को देखा जो भय से मुमूर्ष हो रही 
- थीं। उन्होंने मुझसे सोगत्ध खा-खाकर कहा कि उन्होंने पथों 
- पर कुछ ऐसे व्यक्तियों को जाते हुए देखा, जिनके चारों ओर 
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आ्राग की लपटें हरहरा रही थीं ।कल दोपहर तक ठीक बाज़ार 
में बैठा उल्लू बोल रहा था। जब इतने अ्रपशकुन एकसाथ ही 
हों, तब क्या मनुष्य को कहना चाहिए कि यह तो प्राकृतिक 
ध्व॒नियां हैं, इनसे डरने क्री कोई बात नहीं । मेरा तो यही विश्वास 
है कि जहां ऐसे अपशकुन होते हैं, वहां अ्रवश्य ही दुर्घटनाएं 
होती हैं । 

सिसरो : सचमुच यह विचित्र समय है। किन्तु मनुष्य अपनी ही इच्छा 
के अनुकूल वस्तुओं को परिवर्तित कर लेता है। यहां तक कि वह 
वस्तुओं के मूल तात्पर्य तक को विस्मृत कर देता है। क्या कल 
सीज़ र राजधानी जाएगा ? 

कास्का : वह भ्रवश्य जाएगा । क्योंकि उसने ऐण्टोनियस से तुम्हें सूचना 
भिजवाई है कि वह कल वहां जाएगा । 

सिसरो : तब विदा कास्का ! ऐसे तूफान में बाहर रहना ठीक नहीं । 

कास्का : विदा सिसरो | 

[ सिसरो का स्थार्न ; कशस का प्रवेद् ] 

कैशस : कौन है वहां ? 

काका : एक रोम का निवासी । 

कौैशस : झ्ावाज़ से तो तुम कास्का लगते हो ? 

कास्का : तुम्हारे कान तेज़ हैं कैशस ! आज कंसी रात है ? 

कैशस : ईमानदार लोगों के लिए तो यह बड़ी सुहावनी रात है। 

कास्का : कौन जानता था कि आकाश इतना भयानक हो उठेगा ! 

कैशस : जो जानते हैं कि यह संघ्तार पापों और अपराधों से भरा हुआ 
है वे यह भी जानते हैं कि उसका दण्ड भी मिलेगा । अपनी बात 
कहुं ? मैं तो भयातक और डरावली रातों में गलियों में घूमा हूं 
और वज्ञों को सहने के लिए अपने वक्ष को खोले रखा है । जब 
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लपलपाती खडगों-सी टकराती चपल बिजली आ्राकाश का वक्ष 
विरीर्ण कर देती है, तब मैं उसके अ्रसह्य प्रकाश में सीना खोलकर 

खड़ा हो जाता हूं । 
कास्का : किन्तु तुमने देवताश्रों को इतना उत्ते जित क्यों किया ? जब 
सर्वशक्तिमान देवता क्रुद्ध हो जाएं और इस प्रकार भयानक 
इंगित करके हमें आ्रतंकित करने लगें, तब मनुष्यों का कतेव्य है 
कि वे भयभीत होकर कांपने लगे। न 
केशस : तुम बड़े मूढ़ हो कास्का ! एक रोम के निवासी में जीवन 
की जिस चिगारी की आवश्यकता है वह या तो तुममें है ही 
नहीं, या फिर तुम उसका प्रयोग करना नहीं जानते । श्राकाश 
का यह विचित्र उत्पात देखकर तुम पीले पड़ गए हो, और 
आइचर्यचकित-से विश्रांत हो गए हो ! क्‍यों जल रही हैं ये 
अग्तियां, क्यों विचरण कर रहे हैं ये प्रेत, क्यों पक्षी और पद्चु 
श्रपता आचरण अस्वाभाविक कर उठे हैँ, क्यों वुद्ध नादान हो 
गए हैं और बालकों में कैसे श्रा गई है यह ग्॒मीरता, क्‍यों प्रकृति 
के सहज तियमोंमें ऐसा परिवर्तत आ गया है ? तनिक इसे 
ध्यात से सोचकर देखो और तब ही तुम्हें विदित होगा, यह 
सब देवी स्फ़रण से हो रहा है। यह सब इस बात के द्योतक हैं 
कि कोई भयानक बात होने वाली है । बताझ्ो कास्का! क्‍या मैं 
उस व्यक्ति का नाम ले दूं जो इस भयातक रात्रि की भांति ही 
है, जो गज॑न करता है, चमकता है, कौंधता है कब्रें जिसके 
कारण जमुहाई लेने लगती हैं, और जो राजधानी में केहरी की 
.._ भांति दहाड़ता है ? वह आदमी व्यक्तिगत रूप से शक्ति में, न 
| . तो तुमसे ही अधिक बलिष्ठ है, न मुझसे ही, कितु वह भयानक 
रूप से बढ़ उठा है और प्रकृति की इन भयंकरताओं के समान ही 
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भयंकर हो उठा है । 

कास्का : तुम्हारा मतलव सीजर से ही है न ? है न यही बात १ 

कैशस : कोई भी हो, सीज़र हो या कोई भी हो। आज भी रोम के 
निवासियों में अपने पूर्वजों का सा शारीरिक बल है। किंतु हममें 
अपने पूर्वजों की सी मेधा नहीं रही है । हममें अपनी माताओं की 
सी भावना घुस आई है और हमारी यातना और दुःखभार हमें 
स्त्री की भांति निबल प्रमाणित कर रहे हैं। 

कास्का : लोग कहते हैं कि कल सीनेट के सदस्य सीज़र को सम्राट बना 
देंगे और वह इटली को छोड़कर भ्रासमुद्र पृथ्वी पर अपन्ता मुकुट 
धारण करके एकछत्र शासन करेगा । 

कऔशस : उस समय मैं जानता हुं कि मेरी कटार कहां रहेगी । कंशस 
ही कंशस को दासता से मुक्ति दिलाएगा । देवताओ ! तुमने 
आत्मघात की शक्ति देकर निबेलों को भी शक्तिवान बना 
दिया है । हे देवताओं ! इसे देख अतिचारी भी पराजित हो जाते 
हैँ। न तो पाषाण के स्तम्भ और मीनार, न ठोस घातु की दीवारें 
ही, न वायुह्ीन कालकोठरियां, न लोहे की कठोर श्रृंखलाए ही, 
कुछ भी मनुष्य की आ्रात्मा की दुर्देमनीय शक्ति को नहीं कुचल 
सकतीं । किंतु जब मनुष्य सांसारिक बंधनों से ऊब जाता है, तब 
उसे श्रपने जीवन का अंत करने में हिचंकिचाहट नहीं होती ; 
क्योंकि यह सत्य मैं जानता हूं, सारा संसार जान ले कि जिस 
श्रत्याचार से मैं दबा हुप्रा हूं, जिसे सहत कर रहा हूं, उसे 
आसानी से भ्रपने ऊपर से उखाड़कर फेक सकता हूं : 

हु [झ्राकाश में बिजलो की कड़क] 

कास्का : कैशस ! यह तो मैं भी कर कसता हुं । इस प्रकार तो सारे दास 

अपने बन्धनों का नाश करने की शक्ति अपने हाथों में ही रखते हैं । 
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केशस : किन्तु सीज़र श्रत्याचारी क्‍यों है ? भोले कास्का ! सीज़र 
अ्रतिचारी है क्योंकि वह जानता है कि रोम-निवासी भेड़ें हैं । यदि 
रोम-निवासी इतने भीरु न होते, वह ऐसा सिंह कैसे बन जाता ? 
बिशाल अग्नि को चेताने की इच्छा करनेवाले सदैव व्यर्थ के 
घास-फूस-तिनकों को इकट्ठा फरके सुलगाते हैं | रोम-निवासियों 
की निर्बलता देखकर ही सीज़र जेसा कुटिल व्यक्ति अपने यद्ञ 
और गौरव की ज्वाला को प्रज्वलित करना चाहता है। किन्तु 
हाय रे मेरी वेदना ! तूने मुझे कहां लाकर खड़ा कर दिया ? 
शायद में ऐसे व्यक्ति से बातें कर रहा हूं जो स्वेच्छा से ही 
दास बत्ता हुआ्ना है। तब तो संभवत: मुझे दण्ड का भी भागी होना 
पड़े । किन्तु में सशस्त्र हूं। मेरे लिए कोई भय नहीं, कोई खतरा 
नहीं । 
कास्का : तुम कास्क्रा से बातें कर रहे हो जो इधर की बात उधर नहीं 
कहता । लो, मेरा हाथ थामो। इन दुःखों का विनाश करने के 
लिए कर्मठ बन्ो और देखो कि मेरा पांव आगे बढ़ने में किसी से भी 
'पीछे नहीं रहेगा। 5 
केशस : तब तुम प्रतिश्रुत हुए कास्का | सम गए न ? मैंने कुलीन और 
श्रभिजात तथा मेधावी रोम-निवास्तियों को तैयार भी कर लिया 
है कि वे मेरे साथ एक ऐसे सम्मानित कार्य में सहायक हों जिसका 
परिणाम भयानक भी हो सकता है। में जानना हैँ कि इस समय 
पोम्पी की विशाल मेहराब के नीचे खड़े वे मेरो प्रतीक्षा कर: रहे 
होंगे, क्योंकि इस भयानक रात में पथों पर कोई भी चलता-फिरता 
दिखाई तहीं दे रहा देखो, जंत्ता कार्य हमले हाथों में उठाया है. 
आकाश भी उसीके अनुरूप खूनी, भयातक और अग्तियों से मरा: 
हुआा-पा था विकराल हो उठा है ५ 
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कास्का : थोड़ी देर के लिए इधर ही रहो, कोई बड़ी तेजी से भरा रहा है 

फैशस : यह तो सिन्‍ना है, मेरा मित्र है। इसे तो में इसकी चाल ही से 
पहचान लेता हूं । 

[ सिना का प्रवेश ] 

कशस : सिन्‍ना ! इतनी तेज़ी से कहां जा रहे हो ? 

सिन्‍्ला : तम्हें ही ढंढ़ रहा था । क्या तुम्हारे साथ मेटेलस सिम्बर है ? 

कास्का : नहीं, यह कास्का है। वह भ्रव हमारी योजना में साथी है । 
क्या वे मेरी प्रतीक्षा नहीं कर रहे हैं सिन्‍ना ? 

सिन्‍मा : यह अच्छा हुआ । कसी भयानक रात है। इनमें दो या तीन 
ऐसे हैं जिन्होंने बड़े विचित्र दृश्य देखे हैं । 

कशस : बताग्रो सिन्‍ना ? क्या मेरी प्रतीक्षा की जा रही है ? 

सिन्‍ना : हां, तुम्हारी राह देखी जा रही है |कंशस ? क्यग्रा तुम वीर 
बूटस को अपनी ओर नहीं कर सकते ? 

कैशस : तुम इसकी चिन्ता मत करो। मेरे अच्छे सिसना, यह कागज 
लो और इसे न्यायाधीश की कुर्सो पर रख देना, जहां बूटस को 
यह मिल जाएगा और इसे उसकी खिड़की में फेंक देना, इसे 
वृद्ध लुशियस जूनियस ब्रूटस की पुरानी मूर्ति प्र मोम से चिपका 
देना। यह सब करके पोम्पी की मेहराब में भ्रा जाना, हम तुम्हें वहीं 
मिलेंगे । क्या डेसियस ब्रूटस और ट्रेबोनियस वहां पहुंच चुके 

? 

पिन्‍्सा : मैटेलस सिम्ब॒र के सिवाय वहां सब पहुंच चुके हैं । और वह 
तुम्हें ढूंढ़ने तुम्हारे घर गया है। भ्रच्छा, मुझे जल्दी चलने दो ताकि: 
जसा हमने कहा है इन कागज़ों को पहुंचा सक। 

कैशस : उसके बाद पोम्पी के थिएटर में भर जाना ! 

[ सिन्‍ना का प्रस्थान ] 
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दास : चलो कास्का ! सूर्योदय से पहले ही हम-तुम ब्रूटस से उसके 
घर पर ही मिल आएं । सौ में पिचहत्तर तो वह हमारी भोर है 
ही | एक बार और मिलने पर मैं उसे पूरा ही राजी कर लूंगा। 
वह हमारी बात मान जाएगा । 

कास्का : ब्रूटस का तो प्रजा के हृदय में बहुत ही सम्मान है । एक 
कार्य जो हमारे द्वारा पूर्ण होने पर अपराध-सा दिखाई देगा, 
उसकी उपस्थिति में या सहायता से होने पर वहीं ऐसे पवित्र 
हो जाएगा जैसे रसायनशास्त्री निम्त धातुग्नों को सुवर्ण बना 
देता है । 

औशस : उसको, उसकी योग्यता को और हमारे लिए उसकी आवश्य- 
कता को तुमने ठीक ही समझा है| अब चलो । आधी रात बीत 
गई है और सुबह होने से पहले ही उसे जगाकर हम उसके विषय 
में निश्चित हो जाएंगे । 

| प्रस्थान | 


दूसरा अंक 
दृश्य १ 
[ रोम ; बृटस का बाग ] 
[ ब्रूटस का प्रवेश ] 
ब्रटस : अरे लुशियस ! तारों की चाल देखकर मैं नहीं कह सकता कि 
सुबह होने में कितनी देर और है । लूशियेस, सुना नहीं ? काश, 
मुझमें भी ऐसी ही देर तक गहरी नींद सोने की कमजोरी होती ! 
ग्रे, क्या समय हुआ लूशियस ! क्या समय हुआ ? कब जागेगा ? 
सें कहता हूं, जाग लूशियस, जाग उठ ! 
[ लुशियस का प्रवेश ] 
लशियस : स्वामी ने मुझे बुलाया ? 
अटस : एक बत्ती मेरे श्रध्ययन के कम रे में जलाकर रख लूशियस | और 
मुझे ग्राकर बता । 


लूशियस : जो ग्राज्ञा स्वामी । 
[ प्रस्थान ] 


अटस : उसकी मृत्यु से ही रोम का उद्धार हो सकता है। वेसे मुझे तो 


और कोई व्यक्तिगत कारण नहीं दिखाई देता कि में उससे घणा 

करू । किंतु लोकहित के लिए ही में उसका निधन ठीक समभता 
हूं । उसे राजमुकुट पहताया जाएगा, क्या इससे उसका स्वभाव ही 
बदल जाएगा ? यही तो प्ररत है ! खूब घृष निकलने पर ही तो 
सांप बांबी से निकलता है और तब हमें सावधानी से चलने की 
आवश्यकता पड़ती है। राजमुकुट पहनाया जाएगा ? इस प्रकार मैं 

ग्रोचता हूं उसमें हमारे द्वारा डंक़ पंदा किए जा रहे हैं, ताकि वह जब 
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चाहे हमारे लिए खतरा पेदा कर सके | महानता का दुश्पयोग 
तभी होता है जब शक्ति से दया को विच्छिन्न कर दिया जाता है । 
आर सीज़र के बारे में तो सचाई यंही है कि वह कार्य-कारण की 
विचार शक्ति के स्थान पर भावुक़ता से ही श्रधिक काम लेता है। 
यह तो सर्वविदित सत्य है कि मनुष्य तुच्छता का प्रदर्शन करता 
हुआ ही महत्त्वाकांक्षा के सोपान पर चढ़ता हैं और चढ़नेवाला 
सामने ही देखता रहता है) कितु जब वह एक बार ऊपर चंढ जाता 
है तब उसी सीढ़ी से पीठ फेरकर ग्राकाश के मेघों में देखने लगता 
है और तब वह अपने नीचे की वस्तुओं से घृणा करने लगता है, 
उन्हींसे जिनके द्वारा वह ऊपर चढ़ता है । सीज़र भी तो ऐसा ही 
कर सकता है ? इसलिए हमें उसकी ऐसी उन्नति रोकनी चाहिए। 
जसा वह श्रब है उसपर लांछन लगाने से कोई फल नहीं निकलेगा, 
ग्रतः हमें यों सोचना चाहिए कि यदि उसे और शुक्तियां मिलती 
गईं तो वह और भी खतरत्ताक साबित होता ज़ाएगा। उसे सांप के 
अण्डे की तरह समझना चाहिए जो यंदि सेये जाने का स्वातंत्रय 
पा गया तो उसमें से एक भयानक उत्पाती सांप ही जन्म लेगा 
और भय का कारण बन जाएगा । उसे तो तब ही नष्ट कर देना 
चाहिए जब वह एक अण्डा ही है। 
[ लुृशियस का पुनः प्रवेश | 


लशियस : श्रीमान ! बत्ती आपके कमरे में जला दी, गई है भौर जब में 


चकमक पत्थर के लिए खिड़की को टटोल रहा था मुझे यह 
(कागज़ देते हुए) एक मुहरबन्द लिफाफा पड़ा मिला । मुफे पूरा 
विद्वास है कि जब में सोने गया था तब यह वहां नहीं था । 


बटस : छोकरे ! तू सोने जा | अ्रभी दिन नहीं हुआ है । क्‍यों रे ! क्या 


कल १४ मार्च तो नहीं है ? 


हकब52कडक 220०-22: >२-क पर 34:९२ 270७०७६३:००६१-०८८- "व घव>० ५9 #जत-- 


दूसरा अंक "३५ 


लूजियस : में नहीं जानता स्वामी ! 
ब्रूटस : जाश्रो कैलेण्डर में देखो और मुझे बताओ । 
लूशियस : जो ग्राज्ञा स्वामी । 
[ अस्थान |] 
ब्रूटस : ग्राकाश के चमकते तारों का ही इतना प्रकाश है कि मैं इसे पढ़ 
सकता हूं । 
[ पत्र खोलकर पढ़ता है ] 
ब्रूटस : 'बूटव तुम सो रहे हो, जागो ! देखो, तुम क्या हो ! क्‍या रोम 
इत्यादि “बोलो, आक्रमण करो, उद्धार करो !! 'ब्रूठस तुम सो 
है हो, जागो !” इस तरह जो मुझे भड़काने की चेष्टाएं की जाती 
हैं, उन्हें में अच्छी तरह समभ गया हुं। क्या रोम इत्यादि 
9 क्या अर्थ हो सकता है इसका ? खयाल से इसका मतलब 
होगा--क्या रोम एक व्यक्ति के आतंक में रहेगा ? कौन-सा 
रोम !? मेरे पूवंजों ने ही टारक्विन को रोम की गलियों से खदेड़ 
दिया था जबकि उसे सम्राट बनाया जा रहा था । 'बोलो, आक्रमण 
करो, उद्धार करो !' क्या मुभसे बोलने, आक्रमण करने और 
उद्धार करने की प्रार्थता की जा रही है ? रोम ! ओ रोम ! में 
तुमसे प्रतिश्रुत होता हूं कि यदि उद्धार का प्रइत आया तो बूटस 
के हाथों से तुके पूर्ण सहयोग प्राप्त होगा ! 
[ लुशियस क्का प्रवेश ] 
लूशियस : श्रीमात ! मा्चे के चौदह दिन बीत चुके हें । 
[ द्वार पर खठखठाहट सुत्ताई देतों हैं । ] 
ब्रूट्स : अच्छा देख । दरवाज़े पर जा। कोई खटखटा रहा है । 
[ लूशियस का प्रस्थान ] ; 
न्र्टस : जब से केशस ने सुझे पहली बार सीज़र के विरुद्ध उकसाया 
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है, तब से मैं सोया ही नहीं हूं । किसी भयानक कार्य के आरम्भ से 
उसके समाप्त होने तक का समय कितना घृणित दुःस्वप्ल-सा 
होता है। तब तक॑ और नतिकता में बाद-विवाद खड़ा होकर 
संघर्ष छिड़ जाता है और उस समय मनुष्य वैसा ही हो जाता है 
जैसे किसी राज्य में भयानक विप्लव खड़ा हो गया हो । 
[ लूशियस का पुनः प्रवेश ] 
लूशियस : श्रीमान ! द्वार पर प्रापके बहनोई कंशस हैं जो आपसे सिलना 
चाहते हैं । 
बूटस : क्या वे अकेले हैं ? 
« लूशियस : नहीं श्रीमान ! उनके साथ कोई और भी हैं। 
बूटस : तू उन्हें जानता है ? 
लूशियस : नहीं श्रीमान ] उनके टोप तो कानों तक भुके हुए हैं और 
आधे चेहरे चोगों में ढंके हुए हैं । ऐसा कोई चिह्न नहीं है कि में 
उन्हें पहचान सकू । 
बूटस : उन्हें झाने दे । 
[ लूशियस का प्रस्थान ] 
ब्रूटस : वे घड़्यंत्रकारी हैं। शो षड्यन्त्र | सारी बुराइयां जब स्वतन्त्र 
बिचरण करती हैं, क्या तुम उस रात में भी अपनी भयानक 
भकुटियां दिखाने में लज्जित होते हो ? यदि यही सत्य है तो 
बताभ्रो कि दिन में ग्रपनी विकराल मुखाकृति छिपाने के लिए 
तुम्हें इतत्ता सघन और व्यापक अ्रन्धकार कहां मिलेगा ? श्ररे 
घड्यन्त्र ! मत ढूंढ़ कोई शरण ! तू अपने को विनम्रता और / 
.. भुस्कराहट के चोगों में ही छिपाए रख ! क्योंकि यदि अपनी- । 
: अपनी प्राकृतिक गतियों' को छोड़ दिया गया तो याद रख कि 
नरक का घना अन्धकार भी तुमे छिपाते समय धुंबला पड़ 


नं्््क्थ््कनकपरमतपक््स्म््क्गिडल मम स०-- 
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जाएगा और त उसपर भी चमक उठेगा ! 
[ कैशस, कास्का, डेसियस, सिन्‍ना, सेटेलस सिस्बर श्रौर दूँ बोनियस 
[ का प्रवेश ] 
कैशस : नमस्क्रार ब्रूटस ! मेरा खयाल है, हमने आपकी नींद में खलल 
डाला है। कया हमने आपको कष्ट दिया है ? 
बूटस : नहीं । दरश्रसल मुझे रात-भर नींद ही नहीं झ्राई और मुझे 
जागे घंटे-भर से ज्यादा हुआ । क्या में जान सकता हूं कि तुम्हारे 
साथ आनेवाले ये कौन लोग हैं ? 
कैशस : हां, हरएक से मुलाकात कराऊंगा। इनमें से प्रत्येक तुम्हारा 
सम्मान करता है। और प्रत्येक चाहता है कि जो धारणा तुम्हारे 
बारे में प्रत्येक रोम-निवासी में है, वही तुममें भी श्रपने विषय में 
जाग्रत हो | देखो ! यह ट्रेवोनियस है । 
बूटस : स्वागत है ! 
कशस : यह डेसियस बूटस है । 
बूटस : स्वागत ! 
कैशस : यह कास्का है, यह सिसना है और यह मेटेलस सिम्बर है । 
बूटस : मैं आपका स्वागत करता हूं। ऐसी कौन-सी बड़ी चिंता है 
जिसने श्रापकी नींद को आपकी आंखों से छीच लिया है ? 
कैशस : क्या मैं आपसे एक बात कह सकता हूं ? 
[ बरूठटस औ्रौर केशसः कानाफूसी करते हैं। | 
डेसियस : यह पूर्व । क्या इधर ही से सूर्य नहीं त्तिकलता ? 
कास्का : नहीं । 
सिन्‍ना : क्षमा करें । इधर ही से निकलता है। बादलों में जो सफेद-सी 
रेखाएं दिखलाई पड़ती हैं यह इसीकी सूचता हैं कि दित निकलने 
वाला है । कल. 
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कास्का : तुम यह मानोगे कि तुम दोनों ही गलती कर रहे हो ! सूर्य 
उधर ही से निकलता है जिधर में अ्रपनी तलवार से इशारे कर 
रहा हूं । आजकल वह दक्षिणा भिमुख होता है । आज से दो मास 
उपरान्त वह आकाश में उत्तर की ओर चढ़कर निकलेगा जिधर 

कि वहां से राजधानी है । 
बटस : (लोटकर) आओ, एक-एक कर तुम सब मुझसे हाथ मिलाओो | 
केशस : आओ ! हममें से प्रत्येक को अपने निश्चय के लिए शपथ खानी 

चाहिए । 

ब्रूटस : नहीं, शपथ नहीं। यदि मनुष्यों के वेदनाग्रस्त मुख, हमारी 
आत्माश्रों की व्यथाएं, युग की विक्रृतियां स्वयं हमें ही शपथ-ग्रहण 
करने को प्रेरित नहीं करें तो हमें इस योजना को नष्ठ करके ही 
रहना चाहिए, ताकि हममें से प्रत्येक घर जाकर सो रहे और 
अत्याचारों को इतना बढ़ जाने दे कि एक दिन अन्त में एक-एक 
करके सभी उसके शिकार बन जाएं । कितु जेसाकि सुझे विश्वास 
है कि इनमें से प्रत्येक में उतनी ही दृढ़ता है कि जो निर्वीर्यों को 
भी स्फुरित कर दे, जो कोमला-कमनीया नारियों को भी वीरता 
का लौह कवच पहना दे । तो मेरे देशबंधुओ ! हमारे उद्देश्य से 
बढ़कर हमें प्रेरणा देने की शक्ति और क्या हो सकती है ? वही 
हमें उद्धार की ओर आगे बढ़ाएगी । एकांत में सम्मिलित रोम के 
निवासियों के लिए औ्ौर किस बंधन की आवश्यकता है ? उनका 
तो वचन ही बहुत है। ईमानदारी से बढ़कर और कौन-सी 
ईमानदार सौगन्ध हो सकती है ? या तो हम सब साथ खड़े होंगे 
. या साथ ही नष्ट हो जाएंगे--यही काफी है। शपथ तो पुरोहित, 
- कायर और कुटिल, जघन्य, तीच, वृद्ध या अत्याचारों का स्वागत 
.. करनेवाले तिबंल मनुष्य ग्रहण करते है । जिनके विषय में लोग 
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दंंका करते हैं वेही श्री कुटिल्नताओं को छिपाने के लिए सोगन्ध 
खाते हैं । क्रितु हम अपने महान कार्य पर और अपनी स्वतन्‍्त्र 
आत्मा पर शपथ के बंधन बांधकर क्‍यों उन्हें लांछित करें? हमारे 
कार्य को, उद्देश्य को शपथ की कोई भ्रावश्यकता नहीं है । की हुई 
प्रतिज्ञा में से यदि कोई रोम का वीर निवासी तनिक भी विचलित 
होता है तो प्रत्येक रोम-निवासी के शरीर की प्रत्येक लह की बूंद 
पाप का भाग धारण करती है। 

कैशस : किन्तु सिसरो के विषय में क्या रहा ? क्या उसको हम अपनी 
और मिलाने के लिए उसका मन टटोलें ? मेरा विचार है कि 
उसका हमसे मिलना हमारे लिए बहुत बड़ी शक्ति होगी । 

कास्का : हमें उसे किसी प्रकार नहीं छोड़ना चाहिए । 

सिन्‍्ना : क्रिसी भी हालत में नहीं छोड़ना चाहिए । 

मैटेलस : उसे साथ लेना चाहिए । उसके व्वेत केश हमारे प्रति प्रजा 
में सम्मान उत्पन्त कर देंगे । लोग हमारे कार की प्रशंसा करेंगे। 
लोग कहेंगे कि उस वयोवृद्ध की आज्ञा ने ही हमारे हाथों का 
संचालन किया। उसकी गम्भीरता में हमारे यौवन का आवेश 
बिलकुल छिप जाएगा। 

बूटस : अरे, उसका त्ाम मत लो । हमें उसे श्रपनी गुप्त बात नहीं 
बताती चाहिए, क्योंकि वह कभी दूसरों के द्वारा प्रारम्भ किए हुए 
किसी काम को नहीं करेगा । 

कैशस : तो फिर उसे छोड़ो । 

कास्का : सचमुच ! वह साथ लिए जाने के योग्य ही नहीं । 

डेसियस : क्या सीजर के अतिरिक्त और किसीपर प्रह्मर नहीं होगा ? 

कशस : डेसियस ने बहुत माकूल सवाल उठाया है। मेरे विचार से 
सीज़र की मृत्यु के बाद मार्क ऐण्टोनी को जीवत छोड़ देना 


हि 
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उचित नहीं होगा ।वह सीजर का अत्यंत प्रिय पात्र है । वह फिर 
हमें बड़े पड़यंत्र रचता हुआ दिखाई देगा। उसके तो साधन भी 
आप जानते ही हैं, यदि वह उनका प्रयोग करे तो वह उन्हें 
इतना फैला सकता है कि हम सबकी नाक में दम आ जाए। 
इसीलिए यह सब रोकने के लिए सीज़र और ऐण्टोनी दोनों की 
हत्या साथ ही होनी चाहिए । 


ब्रूटस : तब तो हमारा कार्य बहुत ही खूनी दिखाई पड़ेगा, केशस ! सिर 


काटकर अंगों के टुकड़े-टुकड़े करता हुआ्ना जेसे कोई कुद्ध हत्यारा 
हो, ऐसे ही तो लगेंगे हम लोग, क्योंकि ऐण्टोनी तो सीज़र का एक 


अंग है । हमें एक पवित्र कार्य के लिए बलि देनी है, त्॒ कि हमें 


बधिक बनना है कशस ! हम सभी सीज़र की भावनाओं के विरुद्ध 
खड़े हुए हैं, हम लोगों की श्रात्मा में हत्या की भावना नहीं है । 
कितना अच्छा होता यदि हम सीज़र की भावना पर विजय प्राप्त 
करते और हत्या करने की हमें श्रावरयकता ही नहीं पड़ती ! कितु 
दुर्भाग्य से हमें सीज़र की हत्या ही करनी पड़ेगी। मेरे भ्रच्छे दोस्तो ! 
ग्राओ, हम वीरता से उसे मारें, न कि क्रोध के दास होकर । हम 
उसे देवताश्रों के लिए बलिदान बताएं, त॒ कि उसके मांस को 
शिक्रारी कुत्तों के लिए श्रायोजित करें ! आओ, हम अपने हृदय 
में भावों को बुलाकर स्वामियों की भांति कार्य पूर्ण हो जाने तक 
रहने दें और फिर उन्हें शांत कर दें। इस प्रकार हम श्रावश्यकता 
की भावना से प्रेरित होंगे, श्रौर साधारण व्यक्तियों को हम 
विद्वेष से परिचालित नहीं दिखाई देंगे । हम उद्धारक समझे 


- जाएंगे; हत्यारे नहीं | और मा ऐण्टोनी ? उसकी चिता मत 


करो । जब सीज़र का ही सिर नहीं रहेगा तो वह उसकी भुजा ही 


तो हैं, कर भी कया सकेगा ? 


डक कक्मापनक घपपककमभक4422002927:लफडडएड कसम >न्‍ नर क्‍बल 


दूसरा श्रंक ४१ 


कशस : फिर भी मैं उससे डरता हूं क्योंकि उसके हृदय में जो सीज़र के 
प्रति प्रेम है'** 

ब्रटस : मेरे श्रच्छे केशस ! उसकी चिंता छोड़ दो ! यदि वह सीज़र से 
प्रेम करता है तो वह इतना-भर कर सकता है कि उसकी मृत्यु के 
उपरान्त स्वयं भी मर जाए। किन्तु वह यह सब नहीं कर सकेगा 
क्योंकि वह खेलों का बहुत शौकीन है और संगीत बहुत चाहता है, 
ग्रावेशप्रिय है । 

ट्बोनियस : उससे कोई डर नहीं है। उसके मरने की कोई झ्रावश्यकता 
नहीं है। क्योंकि वह जीवित रहेगा और बाद में इसपर हंसा करेगा । 

[ गजर बजता है । ] 

बठस : शान्‍्त रहकर आवाज़ गिनो। 

केशस : घड़ी ने तीन वजाए हैं । 

ट्रेबोनियस : अब हमारे विदा होने का समय है । 

केशस : कितु भ्रभी यह सन्देहास्पद है कि सीज़र वहां आज जाएगा या 
नहीं । क्योंकि इधर कुछ दिनों से वह अन्धविश्वासी हो गया है 
और ग्रव तक जो वह स्वप्न, कल्पनाओं तथा उत्सवों के विषय में 
रायें बनाए हुए था वे सब बदल गई हैं । यह हो सकता है कि वह 
इन प्रकट अ्रपशकुनों से, रात्री की अस्वाभाविक भयंकरता से या 
अपने ज्योतिषियों के आग्रह से रोका जाकर आज राजधानी ही 
नहीं आए । 

डेसियस : इस बात का भय छोड़ दो । यदि ऐसा उसका निश्चय भी 
होगा तो मैं उसे बदल दूंगा | यूतीकार्त नामक जन्तु को वृक्षों से 
धोखा दिया जा सकता है, रीछ को दर्पण से छला जा सकता है, 
हाथियों को गड़ढों में घोखा देकर पकड़ा जा सकता है, सिहों को 
जाल में फंसाकर धोखा दिया जा सकता है, मनुष्यों को चापलूसी 
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से धोखा देना सम्भव है--ऐसी बातें सुनने का सीज़र बहुत शौकीन 
है क्योंकि वह दुनिया में सबको नीचा समझकर अपने को श्रेष्ठ 
समभता है| मैंने कहा कि झ्रादमियों को चापलूसी से धोखा दिया 
जा सकता है किन्तु सीज़र को नहीं, क्योंकि वह चापलूसी से धृणा 
करता है, तो वह बोला, 'हां, में घृणा करता हूं । परन्तु सचाई 
यह है कि वह सबसे अधिक चापलूसी करता है । श्रब यह काम 
मुझे करने दो, क्योंकि उसकी निर्बेलता का लाभ उठाना मेरा ही 

काम है । में उसे राजधानी ले आऊंगा | 

कैशस : नहीं, उसे लाने के लिए हस सभी वहां चलेंगे । 
बूटस : आठ बजे ठीक रहेगा न ? या और देर में ? 
पसिन्‍्ना : हां, यही समय ठीक रहेगा । हम सबको इस समय तक वहां 
पहुंच जाता चाहिए । 

मेदेलस : कैस लिगारियस सीज़र से बहुत घुणा करता है क्योंकि उसने 
जब पोस्पी की प्रशंसा की थी तो उसने वहुत कुछ बुरा-भला कहा 
था । मुझे ताज्जुब होता है कि आपमें से किसीने भी उसके बारे में 

नहीं सोचा । ई 
जूटस : भद्र मैटेलस ! तुम अब उसके पास जाओ । वह विशेष कारणों 
से मेरा प्र॑मी है। उसे मेरे पास भेज देता और उसे में ग्रपत्ती ओर 

कर लूंगा | के 

्रेशस :अब भोर हो रही है ब्रटस ! हम लोग तुम्हें छोड़कर जाते हैं । 
सित्रो ! अ्रव तितर-बितर हो जाझ्नो । किन्तु जो तुमने कहा है उसे 
याद रखो और अपने को सच्चा रोम-निवासी प्रमाणित करना । 
_ अूटस :अच्छा मित्रो ! तेजस्वी भर प्रसन्‍त दिखाई दो | हमारी भ्रांखों 
:: में हमारा उद्देश्य त छलक आए ! कठोर आत्मसंयम, गंभी रता 
:_ और शातिसे सब कुछ धारण करो जैसे हमारे रोम के अभिनेता 
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सब कुछ करते हैं | अच्छा नमस्कार । 
[ सबका प्रस्थान ; ब्रूटस रह जाता है। ] 

बृूटस : अरे छोकरे ! लूशियस ! फिर सो गया ? गहरी नींद में खो 
गया ? कोई बात नहीं, नींद की मधुरिमा का श्रानन्द ले ले। न 
तुझे कल्पना का भय है, न किसी व्याघात का। वे तो मनुष्यों के 
मस्तिष्क में चिता के कारण जन्म लेते हैं । सो, तभी तो तू गहरी 
नींद की गोद में सब कुछ भूल जाता है ! 

[ पोशिया का प्रवेश ] 

योशिया : मेरे स्वामी ब्रूटस ! 

ब्ूटस : कौन ?पोशिया ! तुम हो ! तुम भ्रभी से क्यों जाग गई ? तुम्हारे 
दुबेल स्वास्थ्य के लिए यह हितकर नहीं होगा कि तुम सूबह की 
व्यापती ठंड में इस तरह घूमो । 

पोशिया : किंतु यह हवा तो तुम्हारे लिए भी उतनी ही हानिकारक 
है । तुम बड़ी निष्ठुरता से चुपचाप मेरी शय्या से उठकर चले 
आए ब्रूटस ! और कल रात भी तुम श्रचानक उठकर खाना 
छोड़कर सीने पर हाथ बांधकर टहलने लगे | क्या चिता थी। 
कैसी हें भरते थे! और जब मेंने पूछा कि क्या बात थी, तुमने 
अत्यन्त कठोरता से मेरी ओर देर तक घूरा था । जब मेंने अ्रधिक 
पूछा तो तुम सिर खुजलाने लगे थे । और बड़े ज़ोर से तुमने धरती 
पर पांव पटका था । फिर भी मैंने पूछा तो तुमने उत्तर नहीं दिया 
और हाथ से क्ुद्ध होकर इशारा दिया कि में तुमको छोड़कर चली 
जाऊं । कहीं तुम्हारा क्रोध बढ़ न जाए इस भय से उस समय में 
चली ग्राई थी क्वोंकि में समझ रही थी कि यह भी मनुष्यों का सा. 
क्षणिक क्रोध ही होगा । त यह तुम्हें खाने देता है, न बात करते 
देता है, न सोने ही देता है। जो तुम्हारे मुंख झोर स्वभाव पर 


डड 


अपनी छाया डाल सकता है मेरे प्रिय स्वामी ब्रूटस ! क्‍या में 
उस दुःख का कारण नहीं जान सकती ? 
ब्रदस : मेरी तबियत ठीक नहीं है, बस यही कारण है। 
पोशिया : ब्रूट्स बुद्धिमान व्यक्ति हैं। यदि उतका स्वास्थ्य ठीक नहीं 
होता तो वे श्रवश्य उसे ठीक करने के उपाय करते | 
ब्रटस : यही तो मैं कहता हूं पोशिया ! तुम सोने जाओ न ? 
पोशिया : यदि ब्रटस अस्वस्थ होता तो क्या वह बिना कपड़े पहने भोर 
की श्रोस की नमी और ठंड में यों घूमता रहता? यदि वह बीमार 
होता तो क्या उसे चारपाई छोड़कर रात की भ्शुद्ध वायु का सेवन 
करके बीमारी को बढ़ाने के लिए बाहर आ जाना चाहिए था ? 
नहीं मेरे ब्रूटस ! तुम्हें कोई मानसिक रोग हो गया है जिसे तुम्हारी 
अर्धांगिती होने के ताते मुझे जानने का अधिकार है। में अपने जानू 
नत करके प्रार्थना करती हूं, अपने उस अतीत के यौवन की, उस 
सौंदर्य की, उस प्रो म की और विवाह के समय की पवित्र प्रतिज्ञा 
की सौगन्ध देकर कहती हूं कि तुम अपने दु:खी होने का कारण 
अपनी पत्नी पोशिया को बता दो । और वे कौन लोग थे जो झ्राज 
रात तुमसे मिलने आए थे ? वे छः या सात के लगभग थे श्नौर 
अंधेरे में भी श्रपनते चेहरों को छिपाए हुए थे । 
बटस : प्रिये पोशिया, उठो ! घुटनों के बल मत बंठो। 
पोशिया : यदि तुम नम्र होते तो मुझे इसकी कोई भ्रावश्यकता नहीं 
होती ब्रूटस ! सच कहो ब्रृंटस ! क्या विवाह-संबंध के नियमों के 
अनुसार मुझे यह अ्रधिकार नहीं है कि में तुम्हारे रहस्यों को जान 
सक्‌ ? क्‍्यामेरा और तुम्हारा साथ भोजतों में । झाराम में और 
* सोते के समय, और कभी-कभी बात करते तक में ही सीमित है ? 
क्या मुझे तुम्हारे हृदय पर अ्रघिकार नहीं है--क्या में उसके बाहर- 
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बाहर हो बनी रहूं ? यदि में तुम्हारे रहस्यों को नहीं जान पाती 
तो क्या मैं तुम्हारी पत्नी हूं ब्रूटस ! नहीं, तब तो में केवल रखेल हूं। 

बूटस : तुम मेरी सच्ची और भ्रादरणीया पत्नी हो । तुम मुझे उतनी 
ही प्रिय हो जितनी कि वे रक्त की लाल बूंदें जो मेरे विषण्ण हृदय 
तक पहुंचती हैं । 

पयोशिया : यदि यह सत्य है तो मुझे यह रहस्य जानना ही चाहिए। में 
मानती हूं कि में स्त्री हुं,कितु हंं तो ऐसी उ्त्री जो श्रीमान बूटस की 
पत्ती है। में स्त्री हुं, यह तो स्वीकार करती हूं, कितु हुं तो यशस्वी 
केटो की पुत्री ! ऐसे पति की पत्नी और ऐसे पिता की पुत्री होकर 
भी क्‍या तुम समभते हो कि फिर भी में अपनी स्त्री-जाति से 
अधिक सबल नहीं हूं ? मुक्े अपने रहस्य बताओ में उन्हें प्रकट 
नहीं करू गी । मैंने अपनी दृढ़ता का परिचय स्वयं अपनी जांघ में 
घाव करके दिया था । क्या में उसे शांतिपुवक सह सकती थी और 
अब अपने ही पति के भेदों को युप्त नहीं रख सकंगी ? 

ब्रूटस : झ्रो देवताओं ! मुझे अपनी कुलीत पत्नी के योग्य बनाप्रो ! 

[द्वार खटखटाने की ध्वनि] 
सुनो ! सुनो ! कौन द्वार खटखटाता है। पोशिया, तनिक भीतर 
चली जाओ ! धीरे-घी रे तुम मेरे हृदय के सारे भेद जान जाओगी। 
में अपनी समस्त योजनाओं तथा अपने मुख को उदासीन रखने के 
कारणों को बता दूंगा । इस समय शीघ्र भीतर चली जाओ । 
[पोशिया का प्रस्थान] 
लूशियस ! दरवाज़ा कौत खटखटा रहा है ? 
लिुशियस श्र लिगारियस का प्रवेश] 
लश्षियस : ये एक बीमार आदमी हैं, ये आपसे बातें करना चाहते हैं । 
बठस : केस लिगारियस ! जिसके विषय में मंटलस ने कहा था | 
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लूशियस, तुम जाओ | कंस लिगारियस ! क्या बात है ? इतने 
बीमार कंसे नजर आते हो ? 
लिगारियस : एक ग्रस्वस्थ मनुष्य का प्रणाम स्वीकार करने की कृपा 
करिए। 
ब्ूटस : उफ [वीर लिगारियस ! तुमने भी बीमार पड़ने के लिए कौन- 
सा समय चुना है ! काश, तुम तन्दुरुस्त होते ! 
लिगारियस : यदि ब्रूटस के पास कोई सम्मान्तीय महान कार्य मेरे योग्य 
हैं तो में बीमार नहीं हूं । 
ब्रूटस : है | मेरे पास ऐसा ही काम है। बढातें तुम में उसके योग्य स्वास्थ्य 
और क्षमता हो । 
लिगारियस : रोम के निवासियों के समस्त पुज्य देवताओं की शपथ, मैं 
अपनी अस्वस्थता का परित्याग करता हूं। वीर पुत्र ! रोम के प्राण ! 
पवित्र जननी के पुत्र | एक जादूगर की भांति तुमने मेरी मृत चेतना 
को पुनरुज्जीवित कर दिया है। ग्राज्ञा दो ! में ग्रसंभव को संभव कर 
दिखाऊंगा, बाधाओं को पराजित कर दूंगा । कहो, क्या करू ? 
बूटस : ऐसा काम जो रुग्णों को स्वस्थ बना दे । 
लिगारियस : कितु क्या श्राज के कुछ स्वस्थ प्राणी इसके परिणामस्वरूप 
रुग्ण नहीं हो जाएंगे ? 
ब्रूट्स : वहां, वह भी हमारे कार्य का एक भाग है। जो हो, राह चलते 
में उसके घर की ओर जाते हुए में तुम्हें सब बताऊंगा, जिसका 
इससे सारा संबंध है। 
. लिगारियस : चलो | तवीन रूप से जाग्रत्‌ हृदय लेकर में उस कार्य को 
.. करने तुम्हारे पीछे चलता हूं जिसे में नहीं जानता। मेरे लिए यही 
काफी हैं कि बूटस मेरा नेतृत्व कर रहा है । 
मी [ प्रस्थान ] 


्श्ि्अश्ता थे ऑ णमकक्ुंओझूुंभ 
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दृश्य २ 
[रोम ; सीज़र के प्रासाद का कमरा] 
[बिजली और कड़क । सीज्धर रात्रि-बस्त्र पहने प्रवेश करता है ।] 

सीज़र : आ्राज रात श्राकाश और पृथ्वी दोनों ही श्रधीर हो उठे हैं ॥ 
तीन बार नींद में कलपूनिया चिल्लाई है, 'बचाश्रो | बचाओ ! 
वे सीज़र को हत्या कर रहे हैं ! भीतर कौन है ? 

[एक सेवक का प्रवेश] 

सेवक : प्रभु ! 

सीज़र : जाकर पुजारियों से कहो कि वे देवताञं को एक वलि प्रस्तुत 
करें | और कहां तक उन्हें सफलता मिलती है उसका समाचार 
लाग्रो । 

सेवक : जो शआाज्ञा स्वामी ! 

[ प्रस्थान | 
[कलूपूर्िया का प्रवेश] 

कैलूपूनिया : सीज़र ! क्या आज तुम जाओ्ोगे ? नहीं, आज तुम घर 
से हिलोगे भी नहीं । 

सीझ्गर : सीज़र अवश्य आएगा । जो बातें मुके भयभीत करना चाहती 
हैं वे मेरे सामने आ ही नहीं सकतीं । जब वे सीज़र का मुख देखेंगी 
तो सब लुप्त हो जाएंगी । 

कैलूपूर्तिया : सीज़र ! मैंने कभी भ्रपशकुनों में विश्वास नहीं किया, कितुः 
आज में डर रही हूं। जो कुछ हमने देखा-सुता है, उससे भी भयानक 
आर विकराल बातें जाननेवाला एक व्यक्ति इस समय घर के भीतर 
है जो यह सब एक ऐसे चौकीदार से सुनकर झ्राया है, जिसने स्वयं: 
अपनी आंखों से देखा कि सड़कों पर एक सिंहनी बच्चों को जन- _ 
कर गज॑ना कर रही है, कब्रें खुल गई हैं और मुर्दे उनसे बाहर 
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निकल पड़े हैं। भीषण अग्नि जैसे योद्धा मेघों में लड़ रहे हैं और 
उनकी सेनाओं के तुमुल निनाद की प्रतिध्वनि उठ रहो है । 
राजधानी पर उनका रुधिर बरस रहा है । भ्रन्तराल में भयानक 
युद्ध का निन्ताद हुमक रहा है । घोड़े हिनहिना रहे हैं, श्रौर मरते 
हुए घायल व्यक्ति कराह रहे हैं। राहों पर भूत-प्रेत ची खते-चिल्लाते 
घूम रहे हैं। भ्रो सीज़र |यह सब नितान्‍्त अ्रस्वाभाविक है । इसीसे 
मुझे डर लग रहा है । 


सीज़र : जिसका आयोजन महाबली देवताओं ने किया, उसे क्‍या रोका 


जा सकता है ? लेकिन सीज़र जाएगा ! ये श्रपशकुन तो संसार के 
लिए भी उतने ही बुरे हैं जितने कि सीज़र के लिए ! 


कैलूपुनिया : घूमकेतु भिखारियों को मृत्यु के लिए नहीं दिखाई देते । 


केवल राजकुमारों के लिए ही स्वयं आकाद भी दाह से सुलग 
उठता है । 


सीज्र : अपनी मौत से पहले कायर ही अ्रनेक बार मरते हैं, किन्तु वीर 


लोग केवल एक ही बार मृत्यु का आस्वादन करते हैँ । श्राज तक 
जो श्राइचर्थजनक बातें मैंने सुनी हैं, इन सबमें मुझे सबसे श्रधिक 
विस्मय इस बात पर होता है कि मनुष्य उस मृत्यु से भयभीत हो 
जोकि अवद्यम्भावी रूप से आएगी और अपने निश्चित समय पर 
आ उपस्थित होगी । 

[सेवक का पुनः प्रवेश | 


: सीज्ञर : ज्योतिषियों ने क्या विचार किया ? 
सेवक : वे चाहते हैं कि श्राज आप घर से त् निकलें क्योंकि बलिपशु का 


शरीर खोलने पर उन्हें उसके भीतर हृदय ही नहीं मिला । 


सीज्ञ र : देवता इस प्रकार मनुष्य की भीरुता को घिक्‍्कारते हैं । यदि 


; भयभीत होकर सीजर घर में ही रह गया तो वह भी एक हृदय- 
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2३4 एकप्डमकापक ८ > 3पकद >> फपट 2: 
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हीन पश्ु की भांति ही होगा । नहीं, सीज़र नहीं रुकेगा | झाज 
व्याघात जान ले, कि सीज़र स्वयं उससे भी अधिक भयानक है । 
आज भय जान ले, कि हम दोनों का धिहों की भांति एक ही दिन 
जन्म हुआ था और में ही ज्येष्ठ हूं, अधिक भयानक हूं । और 
सीज़र अ्रवश्य जाएगा । 

कलूपूनिया : मेरे स्वामी ! हाय ! आपके विश्वास ने आपकी बुद्धि का 
हरण कर लिया है । ग्राज मत जाइए । इसे मेरा ही भय मानिए, 
अपना नहीं, जो आपको घर में ही रोके रखना चाहता है। हम 
सीनेट-गृह में माक ऐण्टोनी को भेज देंगे । और वह कह देगा कि 
आज श्रापका स्वास्थ्य ठीक नहीं है । में जानुनत आपसे विनती 
करती हुं कि मेरी प्रार्थना स्वीकार करिए। 

सीज्ञर : मार्क ऐण्टोनी कहेगा, में बीमार हूं । तुम्हारी खुशी के लिए 
में घर ही में रह जाऊंगा । 

[ डेसियस का प्रवेश ] 

यह डेसियस बूटस आ गया ! यही वहां जाकर सब कुछ कह देगा । 

डेसियस : सीज़र की जय ! में अभिवादन करता हूं समर्थ सीज़र ! 
मैं तुम्हें सीनेट-गृह ले चलने आया हूं । 

सीज्धर : तुम बड़े अ्रच्छे मौके से आए । सीनेट के सदस्यों को मेरी 
शुभकामनाएं ले जाओ्रो और उनसे कह देना कि आज में नहीं 
आऊंगा । में नहीं झ्रा सकता, यह तो भूठ है, और यह भी फू 
है कि मुझमें जाने का साहस नहीं । डेसियस, आज में नहीं 
आऊंगा, बस इतना ही कह देना । 

केलपुनिया : कह देना वे बीमार हैं। 

सीज्ञर : क्‍या सीज़र भूठी खबर भेजेगा ? क्‍या मैंने विजय पर विजय 
पाकर इसलिए अपनी भुजाएं इतनी विस्तृत-विशाल बनाई हें 


प्र जूलियस सीजर 


कि व॒ुद्धों से सत्य कहते हुए भयभीत होऊं ? डेसियस ! जाओ 
कह दो, भ्राज सीज़ र नहीं आएगा । 
डेसियसत : परम समर्थ सीजर ! मुझे भी तो कोई कारण बताएं, ताकि 
जब मैं उन लोगों से जाकर कहूं, मुकपर हंस न पड़ें । 
सीज्ञर : कारण ! कारण मेरी इच्छा है। में नहीं आ्राऊंगा | सीनेट को 
संतुष्ट करने को यही काफी है। झिन्‍्तु. तुम्हारे व्यवितगत सन्तोष 
के लिए, क्यों कि में तुम्हें चाहता हुं, में तुम्हें बता दूंगा । यह मेरी 
पत्नी कंलूपूनिया आज मुझे घर ही रोक रखना चाहती है। उसने 
रात में स्वप्त में मेरी मूर्ति को देखा है, जिसमें सैकड़ों छेद हो गए 
हैँ और उनमें से लाल-लाल लह सोतों की तरह बह रहा है और 
बहुत-से सतृष्ण रोम-निवासी युवक वहां हंसते हुए श्राकर उस 
रूधिर में अपने हाथ धोते हैं । वह इससे यह अ्रभिप्राय निकाल 
रही है कि मेरे जीवन पर कोई आपत्ति आने वाली है, क्योंकि 
यह अ्रपंशकुत है | उसने जातुतत होकर मुभसे न जाने को 
प्रार्थना की है । 
डेसियस : इस स्वप्त का तो गलत मतलब लगाया गया है। यह तो 
सौभाग्यसूचक स्वप्त है । तुम्हारी मूर्ति में से कई धारों में रुधिर 
बह रहा था जिसमें कितने ही मुस्कराते हुए रोम-निवासोी हाथ 
धो रहे थे--यह सब तो इस बात का द्योतक है कि महान रोम 
देश तुमसे सदंव स्फूति प्राप्त करेगा और श्रसंख्य मनुष्य तुम्हारे 
लिकट एकत्र होक़र तुमसे चिह्न-स्वरूप कुछ प्राप्त करके सम्मानित 
होंगे । कलूपूर्तिया का स्वप्न यही सूचित करता है। 
सीजर : तुमते इस प्रकार इसका अच्छा अ्रथ लगाया है । 
डेसियस : जब आपने सुना है कि मैंने यह श्र तिकाला है तो क्या 
कहूँ, केवल यही कि मेंते यही समझा है | सीनेट ने नि३चय 


न 
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दूसरा श्रंक न्‍ भ्र्र्‌ 


किया है कि आज वह महान सीजर को राजमुकूट भेंट करेगी 
और यदि ग्राज यह समाचार भेजा जाएगा कि में नहीं ग्राऊंपा 
तो शायद उसके विचार बदल जाएं | भ्रतिरिक्ति इसके कोई यदि 
यह कहकर उपहास करे कि 'सीनेट को तब तक स्थगति कर 
दो जब तक सीज़र की पत्नी को अच्छे सपने न दिखाई दें ! ” 
तो ! ! यदि सीज़र इस प्रकार अपने को छिपाएगा तो वे आपस 
में कानाकृपी करेंगे, 'लो, सीज़र डर गया ।' क्षमा करना सीजर 
ग्रापके प्रति जो भेरे हृदय में प्रेम है वही यह सब कहला रहा 
है | यह प्रेम न होता तो मैं क्यों कहता ? 

सीज्ञर : तुम्हारे भय कितने मूलेतापूर्ण लग रहे हैं केलूपूतिया ! मुझे 
इस बात की लज्जा है कि मैंने उन्हें मान लिया था । लाझ्रो मेरे 
वस्त्र दो । में जाऊंगा । 
[ पब्लिपस ब्रूटस लिगारियस, संटेलस कास्का ट्रेबोनियस और 

सिन्‍ना का प्रवेश ] 

आर देखो । पब्लियस भी मुझे लेते झा गया है । 

पब्लियस : नमस्कार सीजर ! 

सीज्ञर : स्वागत पब्लियस ! प्रे ब्रूटपत। आज तुम भी इतनी जल्दी उठ 
गए? नमस्कार कास्का, कैशस, लिगारियस। सीज़र कभी तुम्हारा 
इतना बड़ा शत्रु तो न था जितना यह ज्वर है जिसने तुम्हें निचोड़- 
कर रख दिया है। भ्रब क्या समय है ? 

खूटस : भ्राठ बजे हैं सीजर ! 

सीजर : आप लोगों ने जो कष्ट उठाया है, स्नेह दिखाया है, उसके लिए 
धन्यवाद देता हूं । 

ण्टोनो का प्रवेश ] 

देखो ऐण्टोनी ! रात्रि में देर तक आनंद मत्तानेवाला भी इतना .- 


२ जूलियस सीजर 


शीघ्र जाग गया ! नमस्कार ऐण्टोनी ! 

ऐण्टोनी : समर्थ सीज़र को प्रणाम करता हूं । 

सीज्ञर : अन्दर सबसे कह दो कि तैयार हो जाएं । में इस बात का 
दोषी हूं कि मैंने आप सब लोगों से इतनी प्रतीक्षा कराई । भौर 
सिन्‍ना, मेंटेलस, ट्रेबोनियस ! मुझे तुमसे कुछ बातें करनी हैं, 
जिसमें लगभग एक घंटा लग जाएगा। याद रखो, श्राज तुम 
मुझसे मिलना और मेरे पास ही रहना, ताकि मुझे याद रह 
सके । 

ट्रेबोनियस : में ऐसी ही करू गा। (स्वग॒त) में तुम्हारे इतने निकट रहूंगा 
कि तुम्हारे प्रिय मित्र मुझे तुमसे जरा टूर रखना ही पसन्द करेंगे | 

सीज्षर : आओझो मित्रों भीतर चलकर मेरे साथ थोड़ी मदिरा पियो। 
फिर हम मित्रों की भांति सीधे चलेंगे | 

ब्रूटस : (स्वगत) अरे सीज़र ! हर वस्तु सदेव एक ही सी नहीं बनी 
रहती, यह सोचकर ब्ूटस के हृदय को दुःख हो रहा है । 

[ प्रस्थान ] 


दृश्य ३ 
[राजघानी के निकट एक गली ; श्राटिमीडोरस का एक पत्र 
पढ़ते हुए प्रवेश ] 

आटिसीडोरस : 'सीज़र ! ब्रूटस से सावधान रहना । कंशस से भ्रपनी 
रक्षा करता। कास्का से दूर रहना। सिम्बर पर कड़ी दृष्टि 
रखना । ट्रेवोनियस का विश्वास न करना। मेटलस सिम्बर पर 
तो विशेष दृष्टि रखना। डेसियस बूटस को अपता मित्र न 
जप फता। यह याद रखता कि तुमने कंस लिगारियस को क़्द्ध 
किया हैं.और वह हृदय में तुमसे विद्वेष रखता है। ये सब व्यक्ति 


नी ] 
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एक ही मत के हैं और एक ही उद्देश्य से स्फुरित हैं, श्र्थात्‌ वे 
तुम्हारे विरुद्ध हैं। यदि तुम देवताओं को भांति अ्रमर नहीं हो 
तो अ्रपती देखभाल करना । ग्रावश्यकता से भ्रधिक ग्रात्मविश्वाप 
षड्यत्र का मार्ग प्रशस्त करता है । स्वेशक्तिमान देवगण तुम्हारी 
रक्षा कर। तुम्हारा हिताचतक-श्राटिमीडो रस । जब तक सीज़र 
यहां होकर नहीं चला जाएगा, में यहीं खड़ा रहूंगा और उपके 
सहायक के रूप में यह पत्र देकर ही हटूँगा, मानो मैंने उसे केवल 
कोई श्रर्जी दी है। मुके इसका दु:ख है कि अच्छाई संसार में देष 
के जबड़ों में पड़े बिना नहीं रह पाती | सीज़र ! यदि तुम इसे पढ़ 
सकोगे तो शायद जीवित रह सकोगे | यदि यह पत्र तुम तक नहीं 
पहुंचता तो समझ लो भाग्य भी षड़यंत्रकारियों से जाकर मिल 
गया है । 
[ प्रस्थान ] 


दृद्य ४ 
[ रोम ; बूटस के घर के सामने उसी सड़क का एक और स्थान 
पोशिया और लूशियस का प्रवेश ] 

पोशिया : में तुकसे विनती करती हूं रेबालक़ ! दौड़कर सीनेट गह जा 

अब मुझे उत्तर देने को रुक मत ! चला ही जा न ! रुकता क्‍यों 
? 

लूशियस : देवी ! मुझे तो बता दें | क्या संवाद दूं ? 

पोशिया : कितना अच्छा होता जो तू मेरे काम के बतलाने के पहले 
ही जा के लौट भी आता ! (स्वगत) झ्रो दृढ़ता ! मेरे साथ अडिग 
बनी रह ! मेरे हृदय और मेरो जिह्ना के बीच एक भीम पव॑त 
आ जाए ! मुभमें पुरुष की बुद्धि है, कितु शक्ति तो स्त्री की 


भ्र्ड जूलियंस सीज़र 

ही है ! स्त्री के लिए कोई भेद छिपाए रहना कितना कठिन है ! 

(प्रणठ ) भरे अभी तू यहीं है ? 

लूशियस : देवी ! मुझे करना क्‍या है ? क्या मैं राजधानी तक दौड़कर 
जाऊं और लौट आऊं ? बस यही काम है ? और कुछ नहीं ? 

पोशिया : हां, मुक्ते संवाद ला दे बालक, कि तैरे स्वामी तो सकुशल है। 
जानता है न, वे गए थे तब अस्वस्थ थे ? मुझे ठीक समाचार दे कि 
सीज़र क्‍या कर रहे हैं। कौन लोग उनसे मिलने को तत्पर हैँ? 
श्ररे बालक ! यह कोलाहल क्‍यों हो रहा है ? 

लूशियस : नहीं देवी ! मुझे कुछ सुनाई नहीं दे रहा । 

पोशिया : ध्यात्त से सुन न्। मुझे कुछ झगड़े की सी आवाज तैरती 
सुनाई दे रही है जो राजधानी में हो रहा लगता है । 

लूशियस : नहीं देवी ! में कुछ भी सुन नहीं पा रहा हूं । 

[ भविष्यवक्ता का प्रवेश ] 

पोशिया : इधर श्रा भाई ! तू किधर से श्रा रहा है ? 

भविष्यवक्ता : देवी ! में भ्रपने घर से ही आ रहा हूं। 

पोशिया : भ्रत्॒ क्या समय है ? 

भविष्यवक्ता : भ्रव नौ बजे के करीब हैं । 

प्रोशिया : क्या सीज़र भ्रब तक राजधानी पहुंच गए हैं ? 

भविष्यवक्ता : नहीं देवी । अ्रभी नहीं । में उन्हींको जाते हुए देखने को 
जा रहा हूं । 

पोशिया : क्या तुझे उनसे कुछ प्राथेवा करनी है ? . 

भविष्यवकता : हां देवी ! ऐसा ही है। यदि वे कैपालुचित्त होकर मुझे 
ससय देकर सुनेंगे तो में कहूंगा कि वे श्रपती देखभाल ठीक से करें। 
अपनी उपेक्षा न करें।... ५ 


पोशिया : क्यों ? क्या तुम समभते हो कि कोई उन्हें हानि पहुंचाने 
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का प्रयत्न कर रहा है ! 
भविष्यवक्ता : मैं नहीं जानता कौन उन्हें हानि पहुंचाएगा । फिर भी 
मुझे श्राशंका है। श्रापको प्रणाम * यहां सड़क बहुत संकरी है । 
सीज़र के साथ जो सीनेट के सदस्यों, न्यायाधीशों, पदाधिकारियों 
तथा साधारण व्यक्तियों को भीड़ जाएगी वह इस तंग राह में 
मुझ जैसे दुवेल व्यक्ति को तो भी वके ही कुचल देगी । मैं ग्रव कुछ 
खुले स्थान में जाता हूं । जब महान्त सीज़र वहां पहुंचेगा तब में 
उससे कहुंगा । 
[ प्रस्थान | 
पोशिया : मुझे भीतर जाना चाहिए। हाय रो में, स्त्री का हृदय भी 
कितना दुर्बल होता है ! आह ब्ूटस ! देवता तुम्हारे कार्य को 
शीघ्र ही पूर्ण करें। शायद लड़के ने मेरी वात सुन ली है। बूटस 
एक प्रार्थना करेगा जिसे सीजर स्वीकार नहीं करेगा। हाय! 
मुझे चक्‍्कर-सा भरा रहा है | लुशियस ! दौड़कर मेरे स्वामी से 
मेरी शुभकामताएं कह और यह भी कहना कि में ठीक हूं ! जो वे 
तुझसे कहें उसे मुझे शीक्ष ही आकर बता । 
[ प्रस्थान ] 
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दृश्य १ 
[ रोम ; राजधानी ; ऊपर सीनेट बठी है राजधानी की श्रोर जाने- 
वाले पथ पर लोगों की भीड़ है। उस भीड़ में श्राटिमीढो रस और 
भविष्यवक्ता उपस्थित हैं । तुयें-घाद ] 
[ सीज्धर, बूटस, कशस, कास्का, डेसियस सेंटेलस ट्रबोनियस 
सिल्ता, ऐण्टोनी, लेपीडस, पौपील्यिस, पव्लियस, तथा श्रन्यों का प्रवेश ] 

सीज़र : (भविष्यवक्ता से) माचे की १५ तारीख श्रा गई । 
भविष्यवक्ता : हां सीज़ र ! कितु श्रभी बीती तो नहीं है । 
आटिसीडोरस : सीज़र की जय ! यह पत्र पढ़ें । 
डेसियस : (सीज़र से) ट्रत्नोंतियस विनती करता है कि आप उप्तके दीन 

प्रा्थता-पत्र को अवकाश प्राप्त होते ही सबसे पहले पढ़ लें । 
श्राटिसीडो रस : श्रो सीज्ञर ! पहले मेरी भ्रर्ज़ी पढ़ें, महान सीज़ र ! इसे 

पढ़ें क्योंकि इसका सीज़र से सम्बन्ध है । 
सोज्ञर : जिसका मुझसे सस्बन्ध है उसे तो में सबके पंत में ही पढ़ें गा। 
श्राटिसीडोरस : देर न करें सीज़र | इसे तुरन्त पढ़ लें। 
सीज्ञर : क्या यह भ्रादमी पागल है ! 
पब्लियस : हटो, हटो ! सीज़र को रास्ता दो ! 
फेशस : क्या तुम रास्ते में भ्रज़ी देता चाहते हो ? राजधानी में आना । 

[ सोज्ञर राजधानी में सोनेट-भवन को भ्रोर जाता है। सब पौछे जाते हैं। 
सीनेट के सब सदस्य खड़े होते हैं। ] 

पोषीलियस : मेरी कामना है, भ्राज तुम्हारा कठिन काये पूर्ण हो । 
केदास : कंसा कार्य पौपीलियस ? 
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पौपीलियस : विदा ! 
[सीज्र के पास जाता है । ] 
ब्रूटस : पौपीलियस लेना ने क्या कहा ? 
केशस : उसने कामना की कि हमारा कठिन कार्य पूर्ण हो। मुझे डर है, 
हमारा उद्देश्य प्रगट हो गया है । 
ब्रूटस : देखो-देखों ! वह सीज़र की ओर कंसे जा रहा है ! उसे ध्यान 
से देखो । 
कंशस : कास्का ! जल्दी करो । मुझे डर है कहीं विध्तन न पड़ जाए । 
ब्रूटस ! क्या होगा अरब ! अगर यह सब भंडाफोड़ हो गया तो या 
तो कंशस आज लौटठेगा या सीज़र ही । मैं तो श्रात्मघात कर 
लूंगा। 
बूटस : केशस ! धीरज धरो पौपीलियस लेना हमारे काय के बारे में 
कुछ भी नहीं कह रहा है क्योंकि वह मुस्कराता है और सीजर के 
मुख पर कोई विक्वृति नहीं ग्राई है । 
केशस : ट्रेबोनियस श्रपना कार्य जानता है । देखो न ब्रूठस ! वह मार्क 
ऐण्टोती को रास्ते से अलग किए ले रहा है । 
(ऐण्टोनी और ट्रेबोनियस का प्रस्थान ; सीज़र तथा सीनेट के सदस्यों 
का भ्रासन ग्रहण करना ] 
डेसियस : मेटेलस सिम्बर कहां है, उसे भेजो । उसे सीज़र के सामने 
इसी वक्‍त श्रपनी ग्रर्ज़ी रखती चाहिए । ्र 
बूटस : वह तैयार है, उसके पास जाञ्रो, उसे मदद दो । 
सिन्‍ना : कास्का ! सबसे पहले तुम्हें हाथ उठाना होगा । 
सीज्ञ र : क्या हम सबतेयार हैं ? क्या-क्या कमियां हैं जिन्हें सीज़र श्रौरः 
उसकी सीनेट को दूर करता है ? 
मेटेंलस : परमशक्तिवान ! सर्वोच्च, महान बलशाली सीज़ र, मेठेलसः 
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सिम्बर आपके सम्मुख अपनी तुच्छ प्रार्थना प्रस्तुत करने की भ्राज्ञा 
चाहता है-- 
[ भुकता है 
सीज़र : सिम्बर ! भुकने से में तुम्हें रोकता हुं । यह भुकता और 
ये विनम्र प्रार्थनाएं साधारण मनुष्यों के रक्त को ही विचलित 
कर सकती हैँं। वे ही बालकों की भांति अपने प्रथम निर्णय 
श्रौर मूल श्राज्ञात्रों से विचलित हो सकते हैं । यह सोचने का 
व्यर्थ श्रम न करो कि सीज़र की धमनियों में भी मूर्खों का सा ही 
रक्त है जो इन चाटुकारिताग्रों से द्रवित हो जाएगा और अपने 
सदगुणों से च्युत हो जाएगा। इन मूड़ दिखावटों से मेरा मतलब 
चापलूसी से है । वे ही छलने का प्रय॒त्न करती हैं। तुम्हारे भाई 
का निर्वाध्षत नियमों के अनुसार हुआ है। यदि तुम उसके लिए 
झ्ुकते हो, प्राथना करते हो, चापलूसी पर उतरते हो, तो में तुम्हें 
एक कुत्त की भांति ही पथ से हटा दूंगा । याद रखो ! सीज़र 
अन्याय नहीं करता और उचित कारण के बिना वह संतुष्ट भी 
नहीं होता । 

सेटलंस : क्या यहां मुझसे अ्रधिक कोई योग्य व्यक्ति नहीं बोल सकता 
जिसके मधुर शब्द मेरे निर्वासित भाई के पक्ष में उसके ग्रपराध 
क्षमा करवा देने को महान सीज़र से अनुनय करें ! 

'बूटस : में तेरे हाथ को चुमता हूं सीज़ार ! यह चाटुकारिता नहीं है । 
मेरी प्राथता है कि पब्लियस सिम्बर को निर्वासित करके जिस 
स्वतन्त्रता का श्रपहरण किया गया है वह तुरन्त ही उसे लौटा दी 
जाए।. | 

सीज़्र : कौन ! ब्रूटस ! ! 5 

: केशस : क्षमा सीज़र ! क्षमा करें सीज़र ! कैशस तुम्हारे चरणों पर 
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गिरकर अनुनय करता है कि पब्लियस सिम्बर की स्वतन्त्रता उसे 
लौटा दी जाए। 

सीज्र : यदि मैं तुम जैसा होता तो अवश्य ही तुम्हारी प्रार्थता से 
द्रवित हो जाता । यदि में द्रवित करने को प्रार्थना किया-करवाता 
तो श्रवश्य ही प्रार्थनाश्रों से विचलित हो जाता । किंतु में ध्रुव 
नक्षत्र की भांति श्रडिग हूं, जिसकी दृढ़ता और श्रचल महिमा 
की तुलना में आकाश का कोई भी ज्वलंत पिण्ड खड़ा नहीं 
होता । विशाल आकाश में असंख्य अग्निपिण्ड हैं किंतु वे केवल 
दीप्ति-मात्र हैं, उनमें से कोई भी ध्रुवतारा की भांति जाज्वल्य- 
मान नहीं है । इसी प्रकार यह लोक अस्थि-रक्त-मांस के असंख्य 
प्राणियों से भरा हुआ है, जिनमें मेघा भी हैं, किन्तु में उन सबसें 
केवल एक ही ऐसे प्राणी को जानता हूं जोकि अचल और 
अडिग है और वह दृढ़ व्यक्ति में हूं । ठहरो ! मुझे उसी दृढ़ता 
को प्रदर्शित करने दो। सिस्‍्बरं को निर्वासित करते समय भी 
मैं अडिग था और अब भी उसी भांति स्थिर हूं । 

सिन्‍ना : भोह सीज़र*"* 

सीजर : क्या तुम देवताओं के निवास ओलिम्पस पर्वेत को उठाने को 
साहस कर रहे हो ? 

'डेसियस : महान सीजर*** 

'सीज्ञर : कया बूटस की प्रार्थंता विफल नहीं हो गई ? 

कास्का : मेरे हाथों ! बोलो ! मेरे लिए पुकार उठो ! 
[ सीजर के गले पर छुरा मारता है। सोज़्र उसका हाथ पकड़ लेता 

है। तब श्रन्य षड्यंत्रकारी उसे छुसों से गोदते हैं । अन्त में 
मांस बूटस छुरा मारता है। ] 


सोज्चर : ब्रूटस ! तुम भी ! सीजर ! तब मौत भी तेरे लिए अच्छी है ! 
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[ मृत्यु | 

सिन्‍ना : स्वतन्त्रता ! मुक्ति श्रतिचार का ध्वंस हुआ ! जाओ ! 
गली-गली में तुरन्त घोषणा कर दो ! 

केशस : जाओ ! सभा-केन्द्रों से पुकार उठो--स्वतन्त्रता ! मुक्ति ! 
लौह-स्वर से उगल उठो--अश्रतिचार का ध्वंस हुआ्ना ! 

ब्रूटस : सीनेट के सदस्यो ! प्रजाजनो ! भयभीत मत हो ! भागों मत ! 
ठहर जाओ ! महत्त्वाकांक्षा का ऋण चुका दिया गया । 

कास्का : ब्रूटस ! भाषण देने की वेदी पर चढ़ो । 

डसियस : कशस ! तुम भी ! 

ब्रूटस : पब्लियस कहां है ? 

सिन्‍ना : यह रहा ! वह विप्लव से स्तम्भित रह गया है । 

मटलस : एक हो कर दृढ़ बने रहो। कहीं सीज़र का कोई मित्र 
अचानक 

म्रूटस : रुकने की बात न करो ! पब्लियस ! बधाई है| कोई तुम्हारे 
ऊपर श्राक्रमण नहीं करेगा | श्रब किसी रोमवासी पर श्राघात 
नहीं होगा । पब्लियस, सबसे चिललाकर कहो । 

कंशस : चले जाश्रो पब्लियस। कहीं हमपर प्रजा के आघात की चपेट 
में तुम जैसे वयोवृद्ध न भ्रा जाएं । 

ब्रूटस : यही करो | इस कार्य का फल किसी और को त भोगना पड़े । 
हम ही इसके उत्तरदायी हैं । 

[टरँबो नियस का पुनः प्रवेश ] 

केसश : ऐण्टोनी कहां है ? 

दबोनियस : स्तम्मित-सा वह घर भाग गया | पुरुषों, स्त्रियों और 
बालकों की आंखें फटी की फटी रह गई हैं। सभी चिल्लाकर 

इधर-उधर ऐसे भाग रहे हैं जैसे प्रलय की बेला भ्रा गई हो । 
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बूटस : भाग्य की देवी शक्तिशो ! हम तुम्हारी इच्छा से श्रवगत हैं हम 
जानते हैं कि एक दिन हम भी मरेंगे । किन्तु लोक के प्राणी वह 
राह खोजते हैं जिससे जीवन की भ्रवधि दीर्घ हो सके । 

कंशस : मेरी राय में जो कोई ्रायु को बीस वर्ष घटाता है वह मृत्यु-भय 
के ग्रनेक वर्ष भी तो घटा देता है । 

बूठस : यदि यही ठीक है कि मृत्यु मनुष्य के लिए उपकार है तो 
हम सीज़र के मित्र हैं क्योंकि हमने मृत्यु के आतंक्र का समय 
उसके लिए घटा दिया है । रोम के निवासियो, भुक्ो, आओो 
भुको और सोज़र के रुधिर से हाथों को कुहनियों तक भिगो लो । 
उसके रक्‍त से अपने खड्गों को रंजित कर लो और फिर बढ़ो ! 
हाट में चतुष्पथों पर रक़्तरंजित अपने लाल-लाल आयुध्रों को 
सिर के ऊपर उठाकर, हिलाकर पुकार उठो--मुक्ति ! शांति ! 
स्वाधीनता ! 

केशस : आओ्ो, कुको और रक्‍त से स्तान करो ! कितने श्रनजाने युगों 
तक आज के इस महान्त दृश्य का कितने अज्ञात देशों और अवि- 
दित भाषाओं में श्रभिनय होता रहेगा ! 

बूटस : कौन जानता है कि कितनी बार अभिनयों में सीजर का लहू 
बहेगा । मुट्ठी-भर धूलि की भांति सीज़र आज पोस्पी की मूर्ति के 
चरणों पर धराशायी है। 

केशस : और जब-जब लोग इस दृश्य को दुहराएंगे, इतिहास हमारे 
लिए पुकारा करेगा कि ये हैं वे मनुष्य जिन्होंने अपने देश को 
स्वाधीनता दिलाई । 

डे सियस् : क्या अब हम बाहर चले ? ' 

केशस : हां हरएक को जाना होगा । ब्रूटस ! नेतृत्व करो ! हम तुम्हारा _ 
अनुसरण करेंगे । रोम के परम वीर और कुलोनतम हृदयवाले 


श्र जूलियस सीजय 


व्यक्तियों के साथ हम तुम्हारे पोछे चलेंगे । 
[एक सेवक का प्रवेश] 

बरटस : शांत ! वह कौन श्रा रहा है ! ऐण्टोनी का मित्र है ! 

सेवक : मेरे स्वामी ने मुझे भ्राज्ञा दी है कि में पहले श्रापके सामने घुटने 
टेक और तब, मेरे स्वामी मार्क ऐण्टोतरी ने कहा है कि पृथ्वी पर 

: लेटकर आपको प्रणाम करू और प्रार्थना करू कि ब्रूटस मेधावी, 

कुलीन, सरलहृदय और वीर है । सीज़र सर्वेशक्तिमान, राजसी, 
स्नेही, विभवान्वित और परम वीर था । जाकर कहना कि मैं 
ब्रूट्स से स्नेह करता हूं, उसका सम्मान्त करता हूं, और कहना 
कि में सीज़र से भीत रहता था, उसका सम्मान करता था, उसे 
प्यार करता था । यवि ब्रूटस प्रतिज्ञा करे कि ऐण्टोनी उस तक 
सुरक्षित भ्रा सकता है तो वह उससे पूछेगा कि सीज़र किन कारणों 
से हत्या कर देने के योग्य प्रमाणित हुआ ? मार्क ऐण्टोनी यह 
जान लेने पर मृत सीज्ञर से नहीं, जीवित ब्रूटस से प्रेम करने 
लगेगा । सच्चे हृदय से वह बरूटस को नयी परिस्थिति में, कैसे 
भी विघ्त क्यों न उपस्थित हों, सहायता देगा ; राज्य के कार्यों 
में सहयोग देगा। मेरे स्वामी मार्क ऐण्ठोनी ने यही संवाद श्रापको 
कहलवाया है । 

ब्ूटस : तैरा स्वामी महानगर रोम का एक्र वीर और बुद्धिमान निवासी 
हैं। मैंने उसे कभी भी बुरा नहीं समझा है । उससे कह दे कि यदि 
वह यहां आता चाहे तो झा जाए । वह यहां श्राकर सन्तुष्ट होः 


जाएगा। झौर में अपने आत्मसम्मान की शपथ खाकर कहता हूं. 
कि उसे कोई स्पर्श भी नहीं करेगा । 


सेवक : में उन्हें अभी लाता हू । 
3 [ प्रस्थान | 


तीसरा अंक _ ६३ 


मूटस : में जानता हूं वह हमारा मित्र बन जाएगा । 

कंशस : यही में भी चाहता हूं । किन्तु फिर भी मेरे मन में उसके बारे 
में बड़ी शंका है | मेरी शंकाएं सदेव सत्य होती हैं । 

ब्रूटस : वह लो ऐण्टोनी थ्रा गया । झ्राओ ! मार्क ऐग्टोनी ! में तुम्हारा 
स्वागत करता हूं । 

ऐण्टोची : अरे परम शक्तिमान सीजर ! आज तुम यहां इतने नीचे पड़े 
हुए हो ! क्या तुम्हारी ये दिग्विजय, वैभव, गौरव, महिमा और 
विजितों से प्र/प्त कोष*"“इस दीन दशा में आकर सीमित हो गए 
हैँ ? महावीर ! विदा ! महानुभावो ! में नहीं जानता श्राप क्या 
करना चाहते हैं ! और कौन है जिसका लह अभी बहाना शेष 
है ! कौन है जो आ्रापके आघात के लिए उपयुक्त है ! यदि में ही 
हूं तो सीज़र की मृत्यु के समय से उपयुक्त और कोई समय नहीं 
हो सकता, न आपके खड़गों से बढ़कर मुझे मारने के उपयुक्त 
कोई भ्रच्य श्रायुध हैं क्योंकि सारे संसार के सर्वश्रेष्ठ रक्त ने 
उन्हें अ्रमरता का वेभव दे दिया है। यदि आपको मुभसे 
कुछ विद्वेष हैँ तो में अनुतय करता हूं कि इन्हीं रक्त से 
भीगे हुए हाथों से, इन्हीं लू की धारा से उत्तप्त हाथों से 
मेरी हत्या करके अपने-आ्रापको प्रसच्त करें| चाहे मुझे हजार 
वर्ष क्यों त जीवित रहना पड़े किन्तु मृत्यु के लिए ऐसा उपयुक्त 
ग्रवसर, सम्भव है मुके कभी भी नहीं मिल सकेगा । मृत्यु का कोई 
मार्ग, कोई स्थान मुझे ऐसी तृष्ति नहीं देगा ज्ताकि सीजर का 
सान्तिध्य ! मेरे युग के निर्माताओं, प्रभुओ, आझो ! मेरे ठुकड़े-- 
ढुकड़े कर डालो ! 


ब्रटस: शो ऐण्टोनी ! हमसे मृत्यु की प्रार्थना मत करो ! हम श्रपने 


इस कार्य से अपने हाथों से, ्रवश्य खूनी भौर हत्यारे दिखाई . 


बड़ 


जुलियस सीज़र 


देते हैं, कितु तुम केवल हमारे हाथों को देख रहे हो । लह की 
धारें गिरानेवाले इन हाथों को नहीं,. हमारे हृदयों को देखो ! 
उन्हें क्‍यों नहीं देखते ? देखो उनमें कितनी करुणा है, सावे- 
जनिक रूप से रोम के प्रति किए हुए श्रन्याय से हमें कितनी 
व्याकुलता है ! भ्रग्ति भ्रग्ति को दूर करती है, उसी प्रकार रोम के 
प्रति हमारी दया ने सीज़र के प्रति हमारी दया को नष्ट कर 
दिया है। कितु मार्क ऐण्टोनी ! तुम्हारे लिए हमारे खड़ग भौंथरे 
पड़ गए हैं। श्रब हमारी भजाश्रों में देष नहीं, मेत्री ने हमारे 
हृदयों को बंधु-भाव से ग्लपयित कर दिया है। श्राओ, स्वागत 
हैं। हमारे स्तेह, सदभावनाओं और सम्मान को स्वीकार 
करो। 


'कंशस : तुम्हारा मत नये गौरव प्रदान करते समय किसी भी योग्य 


व्यक्ति को भांति समर्थ होगा । 


बूटस : कुछ देर ठहर जाओ, जब तक प्रजा की इस भयभीत भीड़ को 


हम ग्रभय नहीं प्राप्त करा देते । उसके बाद मैं तुम्हें बताऊंगा 
कि में जो सीज़र को इतना चाहता था, स्वप॑ मैंने ही उसपर श्राघात 
करने का ऐसा कार्य क्यों किया । 


'ऐण्टोनी : मुझे तुम्हारी बुद्धिमत्ता पर तनिक भी शंका नहीं है । 


आओ, तुममें से हरएक अ्पत्ता लह से भीगा हुआ हाथ मुभसे 
मिलाए ! मार्कंस बूटस ! सबसे पहले तुम सुझे अपना हाथ 
दो । आओ कंस कंशस, तुम इसके बाद आओ। डेसियस ब्रूठ्स 


: आओझ्ों ; आओ मेरे भद्र ट्रेबोनियस ! सर्वे महानुभावो ! हाय ! 


में क्या कहूं ! मेरा यज्ञ कसी फिसलनी धघरतो पर खड़ा छह 
था लो तुम सुझे आयर सम रहे होगे था चापलूस ! यह सत्य 
है सीजर ! कि में तुझसे प्रेम करता था, यदि तेरी आत्मा इस 
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समय देख रही होगी तो क्या मृत्यु से भी अधिक यातना उसे यह 
देखकर नहीं होगी कि तेरा ऐण्टोनी तेरे शत्र्नों के रक्‍्तरंजित 
हाथों से हाथ मिलाकर मित्रता कर रहा है, और वह भी हे परम 
वीर ! तेरे शव के.सम्मुख ही ! यदि मेरे उतनी ही श्रांखें होतीं: 
, जितने तेरे शरीर पर घाव दीख रहे हैं, तो उनमें से उतने ही 
श्रांसू बहते जितना तेरे घावों से लह टपक रहा है ! यदि यह 
हो जाता तो तेरे शन्रुप्रों से मित्रता करने की अपेक्षा तो कहीं. 
अच्छा होता ! मुझे क्षमा कर जूलियस ! वीर ! हरिण की 
भांति तुझे यहां लाया गया और यहीं तेरी हत्या की गई। यहीं 
तेरे अहेरी खड़े हैं, जिनके हाथ तेरे रक्‍त से रंगे हुए हैं । तेरे 
रुधिर ने उनको प्रगट कर दिया है । श्रो संसार ! तुम उसके लिए 
जंगल के समान थे | एक-दित्त तुममें ही वह स्वतंत्र घुमा करता. 
.. . था, उस दिन वह तुम्हारे जीवन का स्रोत था ! और आज 
. वही सीज़र राजस्यों द्वारा आखेट किए हुए मृग की भांति 
पड़ा है। 
कंशस : मार्क ऐण्टोनी ! 
ऐण्ठोनी : क्षमा करो कंस कंशप !सीज़र के शत्रु भी ऐसा ही कहेंगे 
और एक मित्र के द्वारा कहे हुए ये शब्द प्रेम की प्रशंसा के 
शब्द हैं. । 
कंदास : में सीज़र की प्रशंसा करने पर तुम्हें दोष नहीं देता ! कितु 
: तुम्हारा अ्रव हमसे क्या संबंध होगा ? हम अपने मित्रों में तुम्हें 
भी एक समझें या अपने मार्ग पर चलें और तुमपर निर्भर नहीं 
रहें ? 2 
ऐण्टोनी : मित्र बतने के लिए ही तो मेंने तुमसे हाथ मिलाया है # 
: सचमुच क्षण-भरु को नीचे सीज्वर की प्रोर देखकर में अपने पथ 


६६ जुलियस सीजर 


से विचलित हो गया था । मित्रो ! मैं तुम सबके साथ हूं, तुमसे 
प्रेम करता हूं, #तु इसी आशा पर क्रि तुम बताओ्ोेगे कि सीज़र 
क्यों श्ौर किस तरह इतना खतरनाक था। 

ब्ूटस : भ्रन्यथा तुम हमारे कार्य को बर्बरता समभना । हमारे कारण 
इतने ठोस हैं कि ऐण्टोनी ! यदि तुम सीजर के पुत्र भी होते तो 
भी संतुष्ट हो जाते । 

ऐण्टोनी : बस यही में चाहता हूं। इस समय मैं आ्रापसे प्रार्थना करता 
हूं कि आप सुझे नगर के चौक में उसके शव को ले जाने दें 
ताकि मित्र के कतेव्य का निर्वाह करते मैं उसकी दाहक्रिया 
के संबंध में लोगों से बातचीत कर सक॑ । 

सूटस: माक ऐण्टोनी ! तुम इसे ले जा सकते हो ! 

केशस : ब्रूटस ! में तुमसे एक बात करना चाहता हूं । (बूटस से एक 
भोर) तुम नहीं जानते, तुम क्या कर रहे हो। इस बात को 
स्वीकार मत करो कि उप्तकी दाहक्रिया के समय ऐण्टोनी प्रजा से 
बातें कर सके । क्या तुम जानते हो कि जो वह कहेगा उससे 
लोगों पर क्या झसर होगा ? 

बूटस : मुझे क्षमा करो । में स्वयं मंच पर से पहले प्रजा को 
बताऊंगा कि किन कारणों से सीज़र मारा गया । जो कुछ ऐण्टोनी 
कहेंगा, में पहले ही जनता से कहंगा कि बह मेरी आज्ञा से कह 
रहा है भ्रौर हम सब इसे स्वीकार करते हैं कि सीज़र की दाह- 
क्रिया पूर्ण संस्कारों के साथ सम्पन्त हो । इससे तो हमें ह।नि के 
स्थान पर लाभ ही अधिक पहुंचेगा । 

कैशस : में नहीं जानता इसका नतीजा क्या 
नहीं करता । 


.. शूटस : सुनो मार्क ऐण्टोनी ! तुम सीज़र के शरीर को ले जाओ्ो | 


होगा । परंतु मैं इसे पसंद 


तौसरा श्रंक ६ 


अपने दाहक्रिप्रा-संबंधी भाषण में तुम हमें क्रिसी प्रकार दोषी 
नहीं ठहगाग्नोगे। हां, सीज़र की चाहे कितनी प्रशंप्ता कर सकते 
हो, और कहना कि वह सत्र तुम हमारी आराज्ञा से कह रहे हो । 
अन्यथा तुम्हें किसी भी भांति उस सबमें सम्मिलित नहीं क्रिया 
जाएगा । ज्योंदी मेरा भाषण समाप्त हो, तुम उसी मंच से 
भाषण दोगे । जहां में जा रहा हूं, वहीं चलो । 

ऐंण्टोनी : में यही करू गा । मेरी और कोई अभिलाषा नहीं है । 

बरृटस : तो शव को तैग्रार कर लो और हमारे पीछे आओो । 

[ ऐण्टोनी के भ्रतिरिक्त सबका प्रस्थान ] 

शेण्टोनी : (जहां सोज्ञर का शव घूलिसिक्त पड़ा है उस भूमिमाग को देखकर ) 
गो लह्ू से भीगी हुई घरती ! मुझे क्षमा कर कि में इन वचिकों 
से इतनी नम्रता और धर्ये से व्यवहार कर रहा हूं । तू निश्चय 
ही संसार के किसी भी सुवर्ण युग में उत्पन्न होनेवाले सर्वश्रष्ठ 
व्यक्ति का खंडहर-मात्र है। उस हाथ को धिक्झार है जिसने 
यह बहुमूल्य रक्त पृथ्वो पर गिराया है। ये तेरे घाव मुझे बोल 
उठने को उकसा रहे हैं । लाल-लाल होंटों वाले एक मृत सुख 
की भांति पुकार उठने को आतुर-से तेरे इन घावों के सामने 
आज मैं भविष्यवाणी करता हूं कि इन लोगों पर एक भयानक 
अभिशाप उतरेगा । समस्त इटली में भीषण गृहयुद्ध की आग 
जलेगी श्रौर सारा देश विप्लव से कांपेगा | हत्या, विध्वंस और 
रक्तपात का इतना श्राधिक्य हो उठेगा कि माताएं संग्राम-भूमि 
के कठोर योद्धाप्रों के हाथों से अपने दुधमुंहें बच्चों को कट-कट- 
कर गिरता देखकर भी केवल मुस्कराती रहेंगी क्योंक्रि उनकी 
कोमलता जड़ हो चुकेगी ॥ इन बबरताओं के असख्य कार्यों के 
कारण दया का चिह्न-मात्र भी शेष नहीं रहेगा । शोर प्रतिशोध - 
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की :भूखी सीज़र की श्रोत्मा, नरक की दाह॒पूर्ण अग्नियों से 
(निकली हुई प्रतिहिसा की देवी के साथ घूमती फिरेगी । और 
 ' बह विकराल देवी सम्राज्ञी की भांति समस्त देश में फूत्कार 
भरती पुकारती डोलेगी कि ध्वंस कर दो ! सर्वेताश कर दो ! 
+ विप्लव, भ्रकाल, ग्रग्निदाह श्रादि युद्ध के रक्तलोलुप कुत्ते कर्कंश 
स्व॒र से भौंकरते हुए टूट पड़ेंगे। सारी पृथ्वी सड़ते हुए शवों की 
चिरायंध से ढंग जाएगी और दाह-संस्कार के लिए तड़पते हुए, 
दम तोड़ते हुए प्राणी भयानक हाहाकार करते हुए पड़े रहेंगे |. 
[ एक सेवक का प्रवेश ] 
४ क्या तू झ्रॉक्टेवियस सीज़र का ही तो सेवक नहीं है ? 
सेवक : हां, मार्क ऐण्टोनी ! 
ऐण्टोनी : सीज़र ने उसे रोम झ्राने को लिखा था । ह 
सेवक : उन्हें पत्र मिल गया है। वे आ रहे हैं। उन्होंने मुझसे कुछ 
“ - मुंहतबानी खबर आपको भिजवाई है ।*** 
[शव को देखकर ] 


थ्रो !! सीज़र ! ! 

ऐण्टीनी : तेरा हृदय भर श्राया है। उधर हट जा और जी भरकर 

रो ले | व्यथा घेरे ले रही है क्योंकि तुके रोता देखकर मेरी 

. आंखों सें भी वेदना की बूंदें छलकती झा रही हैं ! क्‍या तेरे 
स्वामी आ रहे हैं ? 

. सेवक ; झाज रात वे रोम से २१ मील की दूरी पर श्रा जाएंगे । 
ऐष्टोनी : तू शीक्षता से चला जा भ्रौर जो कुछ घटना हुई है उन्हें 
* शीघ्र बता दें। रोम व्यथा में डूब गया है, रोम खतरनाक हो 


: उठा है। भ्रभी ऑक्टेवियस के लिए रोम सुरक्षित स्थान नहीं 


: है। शीक्ष जा और उन्हें सूचना दे । यही कह दे कि,--“लेकिन 
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ग्रभी ठहर । जब तक. इस शव को में अपने साथ चौक में न ले 
जाऊं, तू मेरे पास रह । वहां में भाषण देकर पहले इसकी जांच 
करू गा कि जनता इन हत्यारों के इस क्रूर कार्य को कंसा समभती 
है । उसीके ग्रनुसार तू तरुण ग्रॉक्टेवियस को जाकर सारी परि>« 
स्थिति समभाना । झा अरब हाथ बंटा । 

[ सीज्ञर के शव के साथ उनका प्रस्थान ] 


द्श्य २ 
[ रोम ; चौक ] 

[ ब.टस भ्रौर कंशस का नागरिकों की एक भीड़ के साथ प्रवेश ] 
नागरिकगण : हमें संतोष क्यों हो ? कारण दो कि हम संतुष्ट हों । 
बूटस : तो मित्रो, मेरे साथ आश्ो और जो कुछ में कहूं उसे ध्यान से 

सुनो । कस, तुम दूसरी सड़क पर जाओ । और भीड़ को बांट 

दो । जो मुझे सुनना चाहें वे यहीं रुक जाएं। जो केशस के साथ 
जाना चाहें वे उधर चले जाएं । सीज र की मृत्यु के कारण साबे- 
जनिक रूप से प्रगट किए जाएंगे । 

पहला नागरिक : में बरूटस की बात सुनूं गा । 

दूसरा नागरिक : मैं कैशस की बात मुनूंगा, भौर तब इनके कारणों की 
तुलना की जाएगी, जब अलग से हम इसपर विवेचन करेंगे । 

तीसरा नागरिक : शांत ! शांत ! कुलीत वीर बूटस मंच पर पहुंच 
गया है । 4 

श्रट्स : भ्रन्त तऊ धैर्य से सुतना ! रोम के निवाप्तियों ! मेरे मित्रो! 

देशवासियों ! मेरे कारणों को जानने के लिए मुझे सुनो ! शांति 
से मुझे अपना ध्यान दो कि तुम स्पष्ट सुन सको । मेरे आत्म- 
सम्मान के. लिए मुझपर विश्वास करो, मेरे आत्मसम्मान का 
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आदर करो क्रि तुम्हें मेरी बातों पर विश्वास हो सके । भ्रपनी 
तके-बुद्धि से मेरा निण॑य करो । अ्रपनी भावनाश्रों को जाग्रत करो 
ताकि तुम उचित रूप से न्याय कर सको। यदि इस सभा में 
सीज़र का कोई प्रिय मित्र हो तो उससे मैं कहता हूं, कि उससे 
किसी प्रकार भी सीज़र के प्रति बूटस का प्रेम कम नहों था । 
यदि वह मित्र यह जानना चाहे कि ब्रूटस सीज़र के विरुद्ध क्‍यों 
खड़ा हुआ तो सुनो मेरा यही उत्तर है : यह नहीं कि मैं सीजर 
से कम प्रेम करता था, बल्कि वास्तव में मुझे रोम से कहीं 
अधिक प्रेम था ! क्या चाहते हो तुम ? किसे ग्रच्छा समभते हो ? 
कि सीज़र जीवित रहता और तुम सब दासों वी भांति मरते, 
या यह कि सीज़र मर गया ताकि तुम सब स्वतन्त्र व्यवितयों 
की भांति जीवित रह सको ? मैं उसके लिए रोता हूं क्योंकि 
सीज़र मुभसे श्र म करता था । आ्रानन्द मुभमें उद्देलित होता है 
क्योंकि वह भाग्यशाली था । मैं उसक्रा सम्मान करता हूं क्योंकि 
वह दुर्ेष पराक्रमी था, कितु मेंने उसे मार डाला क्योंकि वह 
महत्वाकांक्षी था । उसके प्र म॒ के लिए अश्व बहुत हैं, सौभाग्य के 
लिए ह॒ष ब्रिखरता है, वीरता के लिए सम्मान भुकता है, कितु 
भहत्त्वाकांक्षा के लिए मृत्यु है। कौन है यहां ऐसा जघन्य 
नराघम जी स्वेच्छा से दास होना पसन्द करेगा? यदि कोई है 
तो बोले ! उसे मेंने श्रवश्य दु:ख पहुंचाया है। कौन है यहां इतना 
'असंस्कृत,जो रोम का निवासी,रोम का नागरिक बनना पसंद नहीं 
करता ? यदि कोई है तो बोले ! मैंने अवश्य उसे ढु:ख पहुंचाया है । 


. ऐसा कौन कुटिल और नीच है जो अपने देश को नहीं चाहता, झ्पने 


देश से परम नहीं करता ? यदि कोई है तो बोले ! मेंने ग्रवश्य उसे 
दुःख पहुंचाया है। बोलो ! मुझे उत्तर दो! में प्रतीक्षा कर रहा हूं। 
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सब : नहीं ब्रूटस ! ऐसा कोई नहीं है । ऐसा कोई नहीं है । 

बूटल : तब मेंने किसीको भी दुःखी नहीं किया है। मेंने सीज़र के 
साथ उससे अधिक कुछ नहीं किया जो आप ब्रूट्स के साथ करते। 
सीज़र की मृत्यु की घटना राजधानी के कागज्ों में लिखकर रखी 
जाएगी । उसके गौरव को किसी भी प्रकार कम नहीं किया 
जाएगा । उसकी जितनी योग्यता थी वह लिखी ही जाएगी भ्रौर 
उसके अपराध भी, जिनके कारण उसे अंत में मृत्यु प्राप्त हुई, 
बढ़ा-चढ़ाकर नहीं लिखे जाएंगे । 

[ ऐण्टोनी तथा भ्रन्‍्यों का सीजर के शव के साथ प्रवेश ] 

यह लो ! सीज़र का शव भी आ गया । मार्क ऐण्टोनी शोक मना 
रहा है। यद्यपि सीज र की मृत्यु में ऐप्टोनी का कोई हाथ नहीं 
था फिर भी उसकी मृत्यु का लाभ वह भो उठाएगा। उप्को भी 
सार्वजनिक संघ में स्थान मिलेगा । आपमें से कौन है जिसे ऐसा 
लाभ नहीं प्राप्त होगा ? बस, अब मुझे केवल इतना ही कहना हद 
कि जिस प्रकार मैंने अपने सबसे बड़े प्रेमी को रोम की भलाई के 
लिए मारा है, उसी प्रकार जब भी कभी देश को मेरी मृत्यु की 
आवश्यकता होगी तब वही छुरा अपने लिए भी मे उसी प्रकार 
सुरक्षित रखूंगा । 

सब : अमर हो ! बूटस ! अमर हो ! 

पहला नागरिक : हम बूटस को विजयी की भांति उसके घर ले चलेंगे ॥ 

इसरा नागरिक : उसके पूर्वजों केसाथ उसकी भी मूर्ति बनवानी चाहिए। 

तीसरा तागरिक : उसे सीजर बनाओ्रो । 

चौथा नागरिक : सीज़र के गुण बूटस में ही सम्मानित होंगे । 

पहला नागरिक : चलो हम जयध्वरनियों के साथ उसे घर पहुंचा 


आएं । 
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ख़ूटस : मेरे देशवासियों 
दूसरा नागरिक : शांत ! चुप रहो | बूटस बोल रहे हैं। 
पहला नागरिक : भ्ररे शांत ! शांत ! 
बूटस : मेरे स्वदेशबन्धुग्रो | मुझे अकैला लौटने दो । मेरे कहने से माक 
,  ऐमण्टोनी के साथ ठहरो। सीज़र के शव का सम्मान करो । उसके 
मुख से सीजर के गौरव का वर्णन सुनो जो मार्क ऐण्टोनी हमारी 
आज्ञा से तुम्हें सुनाएगा । में प्राथना करता हूं कि सिवाय 
मेरे, जब तक ऐण्टोती बोल न चुके; तुम॑में से एक भी व्यक्ति 
यहां से न जाए। 
| [ प्रस्थान | 
“पहला नागरिक : ठहरो-ठहरो ! मा्क ऐण्टोनी को सुनो । 
तीसरा नागरिक : उसे ऊपर मंच पर जाने को कहो। हम उसका भाषण 
. सुनेंगे | वीर ऐण्टोती, ऊपर जाओ। 
'कण्टोनो : में आपका और बूटस का बहुत ही आ्राभारी हूं । 
[ मंच पर चढ़ता है। ] 
चौथा नागरिक : वह बूटस के बारे में क्या कहता है ? 
तीसरा नागरिक : वह कहता हैं कि वह हम सबका और ब्रूटस का 
आभारी हं। 
- चौथा नागरिक : यह उसकी ही भलाई के लिए है कि वह ब्रूटस के 
विरुद्ध कुछ न बोले । 
पहला नागरिक : यह सीज़र श्रत्याचारी था। 
तीसरा नागरिक : हां, यह बिलकुल ठीक बात है ।अच्छा हुआ रोम 
को उससे मुक्ति मिली । : 


.._ दूसरा नागरिक: शांत रहो | सुनो-सुनो.! मार्क ऐण्टोनी की बात सुनने दो । 
.._ शण्टोनी: रोम के भद्र निवासियों 


& 
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नागरिकगण : शांत ! शांत ! हमें उसे सुनने दो । 

ऐण्टोनी : रोम के निवासियों ! मेरे मित्रो ! मेरे देशवःधुग्नों ! सुनो ! 
मेरी बात को सुनो ! मैं सीज़र का दाह-संस्कार करने आ्राया 

हूं न कि उसकी प्रशंसा करने ! मनुष्य की मृत्यु के उपरांत उत् के 
गुण तो प्रायः उसके दाह के साथ ही समाप्त हो जाते है, कितु 
उसके श्रवगुण बहुत दिनों तक जीवित रहते हैं। सीज़र 

. के गुणों को इसी गति को प्राप्त होने दो। वीर बूटस ने 
आपसे कहा है कि सीज़र महत्त्वाकांक्षी था। यदि ऐसा ही था 
तो वह एक भयानक अपराध था और भीषण रूप से सीज़र 

ने उसका मोल भी चुकाया है। यहां बूटस और श्रन्‍्यों की 
आज्ञा से--क्योंकि ब् टस एक परम सम्मानित और ग्रादरणीय 
पुरुष है, क्योंकि वे सब; सब ही परम आदरणीय व्यक्ति हैं--मैं 
सीजर की दाहक्रिया के सम्बंध में आपसे कुछ कहने आया हुं । 
वह मेरा मित्र था, वह मेरे लिए व्यायशील था, ऋृतञ्ञ था, कितु 
न्रट्स कहता है कि वह महत्त्वाकांक्षी था और ब्रूटस एक परम 
सम्मानित और आदरणीय पुरुष है। सीज़र अनेक देशों से 
'बंदियों को पकड़कर रोम लाया था, जिनके लिए शत्रुप्रों द्वारा 
चुकाए गए मूल्य ने रोम के सार्वजनिक कोषों को समृद्ध किया 
था । क्या यही सीज़र की महत्त्वाकांक्षा प्रतीत होती है ? वन 
नहीं जानता कि दीन-दुखियों की करुण पुकार सुनकर सीजर 
रो उउता था। महत्त्वाकांक्षा तो कठोरता और निर्देयता को 
जन्म देती है ! लेकिन ब्रूटस कहता है कि वह महत्त्वाकांक्षी था 
और ब्रूटस एक परम सम्मानित और आदरणीय पुरुष है। तुम 
सबने देखा था कि लूपरिकल के उत्सव में मेने तीन बार उसे 
ताज दिया था किंतु उसने तीनों बार उसे लेने से इंकार कर 
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दिया था। कया यह भी महत्त्वाकांक्षा थी ? फिर भी बूटस कहता 
है कि वह महत्त्वाकांक्षी था और निइचय ही ब्रूटस एक परम 
झादरणीय और सम्मानित पुरुष है। मैं ब्रूटस के वक्तव्य को 
अ्रसत्य सिद्ध करने को नहीं बोल रहा हुं, में तो जो जानता हूं 
उसे ही श्रापस्ते कह रहा हूं । एक दिन आप सब उससे प्रेम 
करते थे। क्‍या वह अक्रारण ही था ? कौन-सा है वह कारण 
जो झ्राज श्रापको उसकी मृत्यु पर शीक मनाने से रोक रहा है ? 
श्रो न्‍्यायशक्ति ! तू किन हिस्न पशुओं में पहुंच गई है ! और 
मनुष्यों ने अपना तक खो दिया है ! मेरी वेदना के लिए मुझे क्षमा 
करिए क्योंकि मेरा हृदय उस कफन में सीज़र के शव के पास 
पहुंच गया है। ठहर जाओ ! मुझे फिर से घये धारण करने दो ! 

'पहला नागरिक : मेरे विचार से उसकी बातों में तथ्य है ! 

दूसरा नागरिक : यदि ठीक तरह से इसपर सोचा जाए तो लगता है 
कि सीज़र के सांथ बहुत बुरा व्यवह्मर किया गया है | 

“तीसरा नागरिक : आइए, यदि ऐसा हुआ है तो इसका अर्थ है कि अब 
उसकी जगह कोई और बड़ा अत्याचारी आएगा । 

चौथा नागरिक : उप्के शब्दों पर ध्यान दिया ? वह ताज नहीं लेना 

! चाहता था । इससे तो प्रगट है कि वह महत्त्वाकांक्षी नहीं था | 

'पहला नागरिक : यदि यह सत्य है तो किस्तीको इसका महंगा मूल्य 
चुक्राना पड़ेगा । 

“बूसरा नागरिक : देखो इस बेचारे को ! कैसी रो-रोकर आांखें अंगारे 
सी लाल हो गई हैं । 

“तीसरा नागरिक : ऐण्टोनी से बढ़कर महान रोम में कोई नहीं ! 

चौथा नागरिक : सुतो-सुनो ! वह फिर बोलनेवाला है। 

ऐष्टोनी : कल तक सीज़र के मुख से न्रिकला हुआ शब्द संसार को 
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चुनौती देता था, किंतु आज वह यहां पड़ा हुआ है । श्राज वह्‌ 
इतना दीन हो गया है कि तुममें से कोई भी उसका सम्मान 
तक नहीं कर रहा ! मेरे बन्धुप्रो ! यदि में तुम्हारे विवेक 
और हृदय को क्रोध और विप्लव से विह्लल करने की इच्छा 
करू गा तो वह ब्ूटस के साथ अ्रच्छा नहीं होगा, कंशस के साथ 
बुराई करने के समान होगा । तुम जानते हो, वे परम आ्रादरणीय 
और सम्मानित व्यक्ति हैं । में उनके साथ अन्याय नहीं करू गा। 
मैं ब्रूटस तथा ऐसे अन्य सम्मानित और परमादरणीय व्यक्तियों 
के विरुद्ध कुछ भी कहने के स्थान पर यही पसन्द करू गा कि इस 
मृत शरीर के प्रति अन्याय करू, अपने प्रति अन्याय करू , आप 
लोगों के प्रति अन्याय करू । किंतु यह देखिए ! सीज़र का एक 
मुद्रां कित पत्र है । इसमें उसकी वर्तीयत है। इसे मेने उसके कमरे 
में पाया है।ओ प्रजाजनो ! मुझे क्षमा करो कि में इसे पढ़कर 
नहीं सुनाऊंगा क्योंकि मेरे इसे पढ़ते ही श्राप लोग सीज़र के शव 
के समीप जाकर उसे आदर से चूमने लगेंगे, उसके पवित्र रक्त से 
अपने रूमालों को भिगो लेंगे, और प्र.थता करेंगे कि उसकी स्मृति 
जीवित रखने के लिए आपको उसके सिर का एक बाल ही मिल 
जाए। आप प्रार्थना करेंगे कि आपके मरते समय आप अपनी 
वसीयत में यही लिख जाएं कि वह वाल आपकी संतान को एक 
पैतृक संपत्ति की भांति ही उत्तराधिकार में प्राप्त हो। 

चौथा नागरिक : हम इस वसीयत को सुनेंगे मार्क एऐंण्टोनी, पढ़कर 
सुनाओ ! 

सब : वसीयत पढ़ो ! वसीयत पढ़ों ! हम सीज़र की वसीयत को सुनना 
च'हते हैं । 

ऐष्टोनी : घैये धारण करो मेरे मित्रो ! मुझे इसे नहीं पढ़ना चाहिए $ 


बेल ५ 
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तुम्हारे लिए यह उचित नहीं होगा कि तुम श्रपने प्रति सीजर 
के प्रेम को जान लो। तुम पत्थर नहीं हो, श्रचेतन काठ नहीं 
हो । तुम मनुष्य हो और मनुष्य होने के नाते, सीज़र की व्तीयत 
सुनने पर, तुम भड़क उठोगे | यह तुम्हें क्रोध से पागल बना 
देगी | अच्छा यही है कि श्राप लोग यह जानें ही नहीं कि आप 
ही सीजर के उत्तराधिकारी हैं। क्योंकि यदि श्राप इसे जान 
गए. तो पत्ता नहीं क्या परिणाम निकलेगा | 
चौथा नागरिक : वसीयत पढ़ो ! हम उसे सुनना चाहते हैं ऐण्टोनी ! 
तुम्हें वसीयत पढ़कर हमें सुनानी ही होगी। सीज़र की श्रंतिम 
इच्छा बताओ ! 
ऐण्टोनी : घेरे धारण करिए ! शांत रहिए ! रुकिए तो सही ! 
आपको बताते-बताते में बहुत आगे बढ़ गया हूं। मुझे डर है 
कि में परम आदरणीय और सम्मानित व्यक्तियों के प्रति अन्याय 
कर रहा हूं ; उनके विरुद्ध वोल रहा हूं जिनके छुरों ने सीज़र के 
शरीर को गोद दिया है। मुझे डर लग रहा है। 
चौथा नागरिक : वे देशद्रोही हैं ! सम्मानित और श्रादरणीय पुरुष ! 
सब : वर्तीयत पढ़ो ! 
दूसरा नागरिक : वे कुटिल नराधम हत्यारे हैँ ! वसीयत सुनाओं ! 
वसीयत प्रढ़ो ! 
। ऐण्टोनी : भ्राप लोग मुझे वंसीयत पढ़ने के लिए विवश करते हैं ! तो 
सीजर के शव के चारों ओर गोला बनाकर खड़े हो जाग्रो | श्रौर 
पहले मुझे; उसे दिखाने दो जिसने यह वस्ीयत लिखी है ! क्‍या 
में मंच से उतर सकता हुं ? भ्राज्ञा है ! : 
सब  अागाम 
यहला नागरिक : उतरआओो | _ 
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ती सरा श्रंक छ्छ 


तीसरा नागरिक : तुम्हें पूण स्वतन्त्रता है। 
[ ऐण्टोनी उतरता हे ] 

चौथा नागरिक : गोला बनाओश्रो । घेरकर खड़े हो 

पहला नागरिक : कफन से अलग रहो । शव से हटकर खड़े हो । 

दूसरा नागरिक : ऐण्टोनी के लिए जगह करो । आओ वीर ऐण्टोनी ! 

ऐण्टोनी : नहीं | आप मुभसे ज़रा हटकर खड़े हों ! 

सब : हटो-हटो । पीछे खड़े हो जगह दो । पीछे हटो 

ऐण्टोनी : यदि तुम्हारे नयनों में अश्रु शेष हैँ, तो आग, अब अपने 
हृदयों को द्रवित करने को तत्पर हो जाओ ! इस चोगे को आप 
सब पहचानते हैं ? मुझे याद है, सीज़र ने इसे जब पहले-पहल 
पहना था । वह ग्रीष्मकाल को एक सन्ध्या थी, वह अपने शिविर 
में था । उस दिन उसने नर्वी' को पराजित किया था। देखो ! 
यह है वह जगह जहां कैशस का छुरा घुसा था। देखो ईर्ष्यालु 
कास्का ने कितना गहरा घाव किया है| सीजर के अत्यन्त प्रिय 
पात्र ब्रटस ने इस जगह लौह फलक घुसेड़ दिया था और जब 
उसका वह श्रभिश्नप्त छुरा बाहर निकला था तब देखो ! सीज़र 
का रक्‍त कैसा कर-करकर बह उठा था ! मानो सोता फूट 
निकला हो ! मानो वह यह जानना चाहता था कि क्या ब्रूटस 
ने ही वह निर्देय. श्राघात किया था ! जानते हो न्॒ ? बूटस ही 
सीज़र का पथप्रदर्शक था। वह उसे देवदूत मानता था । ओ : 
देवताओं ! आकाश के स्वाभियो ! तुम साक्षी हो कि सीज़र बूटस: 
से कितना प्रेन करता था। यही, हां यही आघात, सारे झाघातों 
से अधिक निर्मम था, क्योंकि जब महान सीजर ने उसे भी छुरा 


३. एक जाति-बे ल्थिक 
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मारते हुए देखा तब षड़्यन्त्रकारियों की भुजाओ्रों से भी अधिक 
मर्मान्तक वेदना-दायिनी उस शअ्रक्ृतज्ञ क्तष्नता ने सीजर के 
हृदय को श्रवसाद में डुबा दिया झर उसका विशाल हृदय उस 
समय भ्रार्त पीड़ा से खंड-खंड हो गया । उस समय शोक--भय 
नहीं--शोक से व्याकुल होकर उसने अपने चोगे को अ्रपने चेहरे 
पर लपेटकर अ्रपनी आंखों को छिपा लिया क्‍योंकि ऐसा दारुण 
विश्वासघात देखना उसके लिए श्रस॒ह्य हो गया था ! और तब 
पोम्पी की सूर्ति के चरणों के समीप, जबकि उप्तके शरीर से 
रक्त की धाराएं गिर रहीं थीं, सीज़र, महान सीज़र गिर पड़ा ! 

मेरे देशवासियों ! ग्राह ! कसा था वह पतन ! उस समय मानो 
में और तुम और सब एकसाथ ही गिर पड़े । और रक्त से 
भीगा हुआ्ना हत्यारा विश्वासधात हमारे ऊपर रौंदकर चढ़ 
गया। क्यों रोते हो ? भ्रब॒ रोकर भी क्या होगा ? क्या कएणा 
तुम्हारे मर्म को विदीण कर रही है ? रक्त की बू दें हैं कि 
कृतज्ञता द्ववित हो रहीं है ? दयाद आ्रात्माओं ! क्या तुम सीजर 
के फटे हुए वस्त्र को देखकर ही इस प्रकार फ़रूर-फूटकर रो रहे 
हो ? इधर देखो / यह रहा वह स्वयं ! देखते हो प्राघातों से 


विकृृत देह ! पड़ा है यहां । किसने मारा है इसे ! विश्वास- 
घाती देशद्रोहियों ने ! 


थहला नागरिक : कितना करुण दृश्य है ! 
दूसरा नागरिक : हाय ! सीज़र महान ! 
सीसरा नागरिक: हाय रे दुदिन ! 

चौथा नागरिक : भ्ररे घूर्त देशद्रोहियो ! 
यहला नागरिक : कितनी निर्देय हत्या हुई है ! 
.. दूसरा नागरिक: हम इसका प्रंतिश्ोध लेंगे ! 
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सब : प्रतिशोध ! उठो ! बढ़ो ! जला दो ! भस्म कर दो ! मारो ! 
वध कर दो ! एक भी देशद्रोही जीवित न रहे ! 

ऐंण्टोनी : ठहरो मेरे देशवासियों ! 

पहला नागरिक :शांत-शांत ! वीर ऐषप्टोती को सुनो ! 

दूसरा नागरिक : बोलो ! बोलो ! हम इसके साथ चलेंगे ! हम 
इसके इशारे पर जान दे देंगे ! 

ऐण्टोनी : मेरे अच्छे मित्रो ! मेरे दयालु मित्रो ! नहीं, में तुम्हें इस 
प्रकार भ्रकस्मात्‌ ही विप्लव की बाढ़ में बहाना नहीं चाहता । 
जिन्होंने यह कार्य किया है वे परम आदरणीय श्र सम्मानित 
व्यक्षित हैं । में नहीं जानता उनका सीज़र से क्या व्यक्तिगत विद्वेष 
था जो उन्होंने ऐसा कार्य किया। वे बुद्धिमान हैं, वे परम 
ग्रादरणोय और सम्मानित हैं। निश्चय ही वे तुम्हें अपने कृत्य का 
कारण भी बताएंगे | मित्रो ! में तुम्हें मनुचित रूप से प्रभावित 
करने नहीं आया हुं। ब्रूटस की भांति में वक्‍ता भी नहीं हूं । 
तुम सबको ज्ञात है कि में एक सीधा-सादा व्यक्ति हूं । में 
दुराव नहीं जानता। में अपने मित्र से प्रेम करता हूं। और इसे 
वे भी जानते हैं, जिन्होंने मुझे प्रजा में बोलने का श्रधिकार 
दिया है । न मुझमें बुद्धि है, त चातु्ये ! त में शब्दजाल जानता 
हूं, न मुभमें वक्‍तृता की शक्ति ही है। कोई योग्यता नहीं, कोई 
मेरे पास कार्यकुशलता भी नहीं है कि में मनुष्यों के लह को 
खौला सकू ! जिसे आप स्वयं जानते हें वही मेंते आपके सामने 
सीधी-सादी भाषा में व्यक्त किया है । मेंत्ते तो आपको केवल 
प्रिय सीज़र के घाव दिखाए हैं जो गूंगे मुखों की भांति मुभकों 
बोलने के लिए प्रेरित कर रहे हैं। किन्तु यदि में ब्रूटस होता 
या ब्रट्स मेरे स्थान पर खड़ा होतातो मैंने आपको चेतना को 


त्घ्० जूलियस सीज़ञर 


भक़रकोरकर रख दिया होता कि सीज़र का प्रत्येक घाव मुंह 
खोलकर पुकारने लगता, जिसका आ्रवाहन सुनकर महानगर रोम 
के हृदयहीन पाषाण तक विश्षुब्ध विद्रोहियों की भांति विप्लव 
के लिए सन्‍्नद्ध होकर गरजने लगते। . 

'सब : विप्लव ! विद्रोह ! हम विद्रोही हैं ! 

पहला नागरिक : हम ब्रूटस के घर को घुू-धू करके जला देंगे । 

तीसरा नागरिक : चलो ! षड़यन्त्रकारियों को हू ढ़ो । 

'ऐण्टोली : मेरे देशवासियों ! सुनो ! श्रभी मेरी बात समाप्त नहीं हुई- 

सब : शांत ! शांत ! ऐण्टोनी बोल रहा है | वीर ऐण्टोनी बोल 
रहा है । 

शएण्टोनी : मेरे सित्रो ! आप ऐपा काम करने चल पड़े हैं कि जिसे 
अभी श्राप समझ भी नहीं रहे हैं। सीज़र ने श्रापका इतना स्नेह 
'पाने योग्य क्या किया है ? कंसा दुःख है कि श्राप यह नहीं जानते ! 
आइए में बताऊं। क्या आप उस वसीयत के बारे में सब कुछ 
भूल गए हैं ? 

'पहला नागरिक : भ्ररे हां ! वसीयत ! सुनो ! रुको ! पहले वसीयत 
को तो सुनो । 

'ऐण्टोनी : यह है वह वसीयत ! देखो सीज़र की मुद्रा से अंकित है। 
वह प्रत्येक रोम के नागरिक को देता है--प्रत्येक नागरिक को 
७४ मुद्राएं--७४५ द्रास्मा' ! 

दूसरा, नागरिक : उदार महान सीज़र ! दानी सीज़र ! हम उसकी 
हत्या का प्रतिरोध लेंगे ! 

तीसरा नागरिक : राज़्राज सीज़र ! 


१. ७४ द्रास्माउ-३ पोण्ड सु 


जज 


तीसरा अंक . ण्रै 


ऐण्टोनी : शांति से मेरी बात सुनो ! 
पहला नागरिक : सुनो, सुनो ! 
ऐण्टोनी : इसके अतिरिक्त अपने उद्यान, अपने कुझूज, अपने फलों से 
लदे नये उपवन, जो टाइबर नदो के इस ओर हैं ; वे सब उसने 
आपको दिए हैं । आपको, श्रापकी संतान को, सदा के लिए दिए 
हैं ; सार्वजनिक आनंद के लिए दिए हैं कि आ्राप उनमें विहार कर 
सके और हर्ष तथा मंगल मनाया करें | यह था एक सीज़र ! 
क्या ऐसा दूसरा हो सकेगा ? 
पहला नागरिक : कभी नहीं, कभी नहीं होगा । चलो, चलो ! हम 
पवित्र स्थान में उसके शव का दाह-संस्कार करें और चिता की 
- धघकती लकड़ियां लेकर षड़यंत्रकारियों के घरों को जला दें। 
चलो,.शव को ले चलें । 
.इसरा नागरिक : जाओ, अ्रग्नि लाओ ! 
तीसरा नागरिक : लकड़यां एकत्र करो | | 
चोथा नागरिक : चलो हम आसन, कुर्सी, खिड़क्रियां और जो हाथ 
लगे तोड़ लाएं । > | 
[ शव के साथ नागरिकों का प्रस्थान ] 
ऐण्टोनी : झ्राग फूट निकली है| बढ़ने दो इस विप्लव की ज्वाला 
को । धधकने दो । 
[ एक सेवक का प्रवेश ] 
कौन ? तू है ? क्या बात है ? 
सेवक : श्रीमान ! ग्रॉक्टेवियस रोम में भ्रा भी गए हैं। 
एण्टोज्ी : कहां हैं वे ? 
+ सेवक : वे और लेपीडस सीज़र के भवन में हैं । 
, ऐप्टोनी : में भी सीधे वहीं जाकर उनसे मिलता हूं । कैसे मोके से 


घर जूलियस. पीजर 


आए हैं वे ! भाग्य अनुकूल है। लगता है हल सफल होंगे। 
सेवक : मैंने उन्हें कहते सुना था कि ब्रूटस और कंशस राम के नगर-, 
द्वार से पागलों की तरह घोड़ों पर भागे जा रहे थे । 


, ऐण्टोनी : शायद उन्हें पता चल गया है कि मैंने लोगों को कितना 


उत्ते जित कर दिया है । अव मुझे श्रॉक्टेवियस के पास ले चलो ! 
| प्रस्थाव | 


दृब्य हे 
[(शोम ; एक सड़क] 
[कवि सिलना का प्रवेश | 
'झिन्ना : मेने रात को सपना देखा था कि में सीज़र के साथ दावत 
खा रहा हूं । किन्तु श्रब यह कल्पना सुझे डरा रही :है।। आज 
में घर के बाहर नहीं जाना चाहता किन्तु न जाने क्या मुझे 
खींचे लिए जा रहा है ! हे 
| लागरिकों का प्रवेश ] 
पहला नागरिक : क्या है तुम्हारा नाम ? 
दूसरा नागरिक : कहां जा रहे हो ? 
* तीसरा नागरिक : ऐ, तुम कहां रहते हो ? 
चौथा नागरिक : तुम विवाहित हो या कुंवारे ? 
बूसरा लागरिक : प्रत्येक व्यक्ति को सीघा उत्तर ! 
पहला नागरिक : ओर संक्षेप में । 
चौथा नागरिक : और विवेक से । 
तीसरा नागरिक : और सच-सच ! कुशल इसीमें है । 


सिन्‍ना : क्या है मेरा नाम ? कहां जा रहा हूं में ? और रहता कहां... 
और तब प्रत्येक व्यक्ति को सीधा, _ 


? विवाहित हुं या कृवारा 


बीसरा श्रंक ८३ 


संक्षिप्त, विवेकपूर्ण श्रौर सच-सच उत्तर दूं ? विवेकयू्ण में 
कहता हूं कि में कृंवारा हूं ।****** 

छुसतरा नागरिक : तुम्हारा कहने का मतलब तो यह हुआ कि जो 
विवाह करते हूँ वे मूर्ख हैं ? इसके लिए एक कड़ी तुम्हें मेरे हाथों 
भेलनी होगी। और बोलो ! सीधे ! 

सिन्‍ता : सीधे ! मैं सीज़र के दाह-संस्क्रार में जा रहा हूं। 

पहला नागरिक : दोस्त की तरह या दुश्मन की तरह ? 

सिन्‍ना : दोस्त की तरह | 

बुसरा नागरिक : यह तो सीधा उत्तर हुआ । 

चौथा नागरिक : अपने निवाप्त के बारे में--संक्षेप में- 

सिन्‍ना : संक्षेप में में राजधानी के पास रहता हूं ! 

तीस रा नागरिक : और जनाव आपका नाम, सच-सच ! 

पहला नागरिक : इसके टठुफड़े-टुछड़े कर दो ! यह षड़यंत्रकारी है ! 

सिन्‍ना : मैं कवि सित्ता हुं ! में कवि सिन्‍ना हूं ! 

चौथा नागरिक : तब इसे इसकी बुरी कविताग्रों के लिए ठुकडे- 
टुकड़े कर दो ! 

सिनन्‍ना : में षड़्यंत्रकारी सिन्‍ना नहीं हूं । 

चौथा नागरिक : उससे क्या होता है । उसका नाम तो यही है । इसके 
हृदय को फाड़कर इसका नाम निकाल लो और फिर हम इसे 
जोड़ देंगे। 

सीसरा नागरिक : मारो ! काट डालो इसे ! जलती लकड़ियां लेकर 
चलो ! ब्रूटस, कंशस, सबको जला दो ! कुछ डेसियस के घर 
जाओो, कुछ कास्का के, कुछ लिगारियस के । चलो ! आगे 
बढो ! ; 

| | अस्थान-] 


चौथा अंक 
दृह्य १ 
[ रोम ; ऐण्टोनी के घर का एक कमरा ] 
[ ऐण्टोनो, श्रॉस्टेवियस श्लोर लपीडस एक मेज्ञ के चारों शोर बंठे हैं।] 
ऐण्टोनी : तो इन सबको मृत्यु हो देनी होगी । ये हैं इतके नाम । 
श्रॉक्टेवियस : क्या कहते हो लेपीडस ! तुम्हारे भाई का नाम भी 
इस सूची में है। तुम स्वीकार तो करते हो ? 

लेपीडस : करता हूं***** 

खआॉक्टेवियस : लिख लो ऐण्टोनी, उसका भी नाम । 

लंपीडस : लेकिन शर्ते यह है कि पब्लियस को भी मृत्युदण्ड मिलेगा 
मार्क ऐण्टोनी ! वह तुम्हारा भाञ्जा है ? 

एण्टोनी : वह तो नहीं ही रहेगा । देखो | उसका नाम तो मैंने पहले 
ही लिख रखा है । लेकिन लैपीडस ! तुम सीज़र के घर जाओो | 
ओर उसको वसीयत ले श्राग्नो ताकि उस्त वसीयतनामे में से दान 
को कम कर दें । 

लेपीडस : तो कया श्राप लोग यहीं मिलेंगे ? 

श्रॉक्टेवियस : या तो यहीं होंगे या फिर राजधानी में | 

. [ लंपीडस का प्रस्थान] 

ऐण्टोनी : यह एक तुच्छ और व्यर्थ का व्यक्ति है। यह केवल इस 

योग्य हैं कि इधर से उधर संदेसे पहुँचाए । क्या यह उचित होगा 


कि रोमतत सांम्राज्य की विशाल शक्ति को जिन तीन व्यक्तियों 


के हाथ में रखा जाएगा, उनमें से एक यह भी होगा ? 
ऑक्टेवियस : तुमने ही तो उसे इंस योग्य समझा है और तुमने ही 


॥। 


चौथा श्रंक प्र 


उससे यह भी राय ली कि अपने शत्रुओं को मृत्युदण्ड देने के लिए 
बनाई जानेवाली गुप्त सूची में किस-किसका नाम लिखा जाए । 

ऐण्टोनी : ग्रॉक्टेवियस ! मैंने तुमसे कहीं ज़्यादा बरसातें देखी हैं । 
यद्यपि हम इस व्यक्ति को इसलिए सम्मान दे रहे हैं कि वह हमारे 
ऊपर होनेवाले आक्रमण के भार को बंटाकर हमें हुलका कर सके, 
लेकिन यह याद रखो कि वह उसे ऐसे ही ढोएगा जैसे कोई 
गधा सोने के ढेर को ढोने में पसीने से लथपथ हो जाता है, 
कितु उसका लाम नहीं उठा सकता । हम तो नकेल डालकर उसे 
चाहे जिधर चलाएंगे । जब हम खज़ाने को अपने गंतव्य पर 
पहुंचा चुकेंगे तव हम उसे कान हिलाकर औरों के साथ चरने को 
छोड़ देंगे । 

ब्रॉबटे वियस : तुम जो चाहो करो लेकित यह याद रखता कि वह एक 
तपा हुआ बहादुर सिपाही है । 

ऐण्टोनी : और ऐशज्ा ही मेरा घोड़ा भी है ग्रॉवटेवियस ! इसीलिए तो 
में उसे भी चारा-पानी देने की मेहनत करता हुं। वह एक ऐसा 
जानवर है जिसे में लड़ता सिखाता हुं सिर्फ इसीलिए, कि चाहे 
जिधर वक्‍त पर मोड़ सकूं, दौड़ा सकूं, रोक सक्‌, घुमा सकूं। 
और कुछ ह॒द तक यही हाल लैपीडस का है । ऐसे ही उसे भी 
सिखाना चाहिए ताकि वह हमारा काम कर सके क्योंकि बल्लुद 
बह भ्रक्ल का मट्ठा है। उसकी समभ में अपने-आप तो कुछ नहीं 
आता | जिसे लोग पुराना कहकर छोड़ देते हैं उसे ही वह फैशन 
समभकर स्वीकार कर लेता हैं। उसके बारे में तो सिवाय इसके 
कि उसे अपने हाथ का एक पुतला समभकर बातें की जाएं और 
कोई बात नहीं करनी चाहिए। सुनो श्रॉवटेवियस ! श्रव ज़रा 
बड़ी-बड़ी बातों पर गौर करो । बूटस और कंशस सेना एकत्र 


पे जुलियस सीज़द 


कर रहे हैं, अपनी शक्ति बढ़ा रहे हैं। हमें श्रव सीधी कार्रवाई 
करनी चाहिए | आझो, हम सब श्रपनी शक्ति को संगठित करें । 
सारे मित्र एक हो जाएं, हमारे सारे सर्वश्रेष्ठ साधन तुरन्त प्रयोग 
में लाए जाने चाहिए। हमें शीघ्र ही इसपर मंत्रणा करनी 
चाहिए कि किस तरह छिपे हुए खतरे जाहिर किए जाएं और 
ज़ाहिर खतरों का किस तरह जवाब दिया जाए । 

ऋऑष्टवियस : हमें यही करता चाहिए, क्‍योंकि हम खूंटे से बंधे हुए उस 
रीछ की तरह हैं जिसे उसके दुश्मन कुत्तों की तरह घेर लेते हैं ॥ 
मुझे तो डर यह है कि बहुत-सें लोग जी बड़े भोले बनकर हमें 
देखकर मुस्करातें हैं वें ही कहीं लाखों आफतें ढानेवाले न 
साबित हों । 

[ प्रस्थान ] 


द्श्य २ 


[ संदिस के निकट शन्यनिवेश में शूटस के शिविर के सामने ] 
[ भेरी-निनाद ; ब्रूटस, लूसि(लयस, लुशियस तथा श्रन्य सिपाहियों का प्रवेश 
टिटीनियस शोर पिडारस उनसे मिलते हुए बढ़ते हैं । ] 
खटस : रुक जाओ्ो ! 
लसिलियस : खड़े होने की ग्राज्ञा दो । 
ब्रटस : लूतिलियसा ! क्या केशस पास ही है ? 
लूसिलियस : हां, निकट ही है । अपने स्वामी की ओर से तुम्हारा 
अभिवादन करने को पिडारस श्राया है। 
बूटस : पिडारस ? तुम्हारा स्वामी मुझे सदभावनाएं भेज रहा है ? 


या तो उसमें कुछ परिवर्तन झा गया है या निम्नकोटि के पदा- - 
घिकारी इसके लिए उत्तरदायी हैं, जो हो। कुछ बातें हुई हैं; 
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या नहीं हुई हैं; कुछ भी हों, लेकिन जब वह झा ही गया है तोः 
मुझे उत्तर मिलना हीं चाहिए । 

पिडारस : मुझे! इसमें रत्ती-भर भी संशय नहीं है कि मेरे वीर श्र 
उच्चहृदय स्वामी आपके सामने उच्च और वेसे हो निष्कपट 
सिद्ध होंगे, जसे वे वास्तव में हैं । 

ब्रूटस : इसमें कोई संदेह नहीं । लूसिलियस, सुनो ! मुझे बताओ उमप्ने 
तुम्हारे साथ कैसा व्यवहार किया जब तुम उससे मिलने गए थे । 

लूसिलियस : उसका व्यवद्वार था तो बहुत सम्मानपूर्ण और सौजन्यो- 
चित, किंतु उसमें न तो वह स्वतंत्रता थी, न वह्‌ मेत्रीभाव ही 
था जैसाकि वह पहले दिखाया करता था । 

बूटस : लुसिलियस ! तुम्हारे कहने से तो यह लगता है कि पहले का 
स्नेह श्रव घटता जा रहा है । जब प्रेष कम होने लगता है तब 
वाह्याडंबर निरिचित रूप से ऊपर छाने लगता है। गहरे मित्र 
अपने सीधे-सादे व्यवहार में किसी प्रकार की चालबाज़ी नहीं 
दिखाते किंतु खोखले श्रादमी पहले तो जोशीले घोड़े की तरह 
लम्बी चौकड़ी भरकर अपना वेग दिखाते हैं कितु जब उनको 
एड़ लगाई जाती है तब उनका सिर लटक जाता है और धौखे- 
बाज घोड़ों की तरह परीक्षा में ग्रसफल हो जाते हैं । क्या उसकी 
सेना भी थ्रा रही है ? 

लूसिलियस : झाज रात तो वे स्दिस में हो विताना चाहते हैं । वेसे अ्रधि- 
कांश सेना, जिसमें भ्रश्वारोही बहुत हैं, केशस के साथ आ गई है । 

नेपथ्य में सेनो के चलने का शब्द] मे 
बूटस : सुनो ! वह भा गया । नम्रता से उससे मिलने के लिए बढ़ो। 
[कंशस और उसकी सेना का प्रवेश | 


कैशस : रुक जाओो ! 
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बूटस : रुक जाओ ! औरों से कहो । 

पहला सेमिक : रुक जाओ ! 

दूसरा सेनिक : रुक जाओ ! 

तीसरा सेनिक : रुक जाओ ! 

कशस : परम आदरणीय बन्धु ! तुमने मेरे साथ अन्याय किया है। 

बूटस : झाकाद के देवताओं ! मेरा न्याय करो ! जब में अपने श॒त्रुग्रों 
के साथ भी अन्याय नहीं करता, तो अ्रपने एक बंधु के प्रति कैसे 
कर सकता हूं ! 

कंशस : ब्रूटस ! तुम्हारी यह भव्य आकृति तुम्हारे अन्यायों को ढंक 
लेती है और जब तक उन्हें करते हो****** 

ब्रूटस : कशस ! शांत होकर अपनी वेदना को श्ञांतिपूर्वक कहो । में 
तुम्हें अच्छी तरह जाचता हूं। हम दोनों की सेनाएं यहां उपस्थित 
हैं और हमें देख रही हैं । पारस्परिक प्रेम के श्रतिरिक्त हमें 
उनके सामने श्लौर कोई भाव प्रकट नहीं करना चाहिए । हमें 
लड़ना नहीं चाहिए। आज्ञा दो कि वे यहां से हट जाएं । तब भेरे 
शिविर में चलकर कंशस, तुम अ्रपने दुःख को प्रगट क़रो ! मैं 
तुम्हारी बात वहीं सुनूंगा । 

कंशस : पिडारस ! हमारे सेत्तातायकों को आज्ञा दो कि वे अपने अधीन 
सेनिकों को लेकर दूर हट जाएं । 

बूटस : लूसिलियस ! तुम भी यही करो । जब तक हम अपनी मंत्रणा 
समाप्त तन कर लें तब तक किसीको भी हमारे शिविर में न 

आते देना । लृशियस और टिटीतियस मेरे द्वार पर पहरा दें । 
। [ प्रस्थान ] 


चौथा भ्रंक बह 


दृश्य ३ 
बूटस का शिविर] 
[ब्रूट्स और कंशस का प्रवेश] 

कशस : तुमने मेरे साथ जो ग्रन्याय किया है वह इसीसे प्रकट हो जाएगा। 
सर्दियनों से रिश्वत लेने के श्रपराध पर लूशियस पेला को तुमने 
अपमानित करके दण्डनीय ठहराया है । उसकी ओर से प्रार्थना 
करते हुए मैंने तुम्हें कई पत्र लिखे, मैं उस व्यक्ति को जानता 
था, किन्तु तुमने उन पत्रों की उपेक्षा की । 

ब्रूटस : ऐसे मामले के बारे में लिखकर तो तुमने श्रपत्ती ही बुराई की। 

कैशस : लेकिन ऐसे समय में यह भी ठीक नहीं है कि साधारण से साधा- 
रण अपराध पर तुम ऐस्वी राय दो । 

बूटस : कैशस ! मुझे तुमसे कहना ही पड़ता है कि तुमपर भी रिश्वत 
लेने के अ्भियोग हैं । लोग कहते हैं कि तुम ऊंचे और जिम्मेदारी 
के पदों को ऐसे लोगों को बेच रहे हो जिनमें त कोई विश्येष योग्यता 
है न विशेष गुण ही । 

कैशस : मैं रिश्वत का लालची हूं ? तुम जानते हो बूटस कि मेरे दोस्त 
होने के नाते तुम मुझसे नाजायज़ फायदा उठा रहे हो ? यदि 
तुम्हारे भ्रतिरिक्त कोई और ऐसी बात कहता तो में देवताओं की 
दपथ खाकर कहता हूं, यहीं दो टुकड़े कर देता । 

बूटस : केवल तुम्हारे नाम का ही संबंध अष्टाचार से लगा हुआा है 
इसीलिए अ्रभी तक तुम दण्ड से बचे हुए हो ! 

कैशस : तुम दण्ड की बात कर रहे हो ? 

बूटस : कंशस ! १५ मार्च का स्मरण करो ओर याद करो कि उस 
दिन कया हुआ था ! क्‍या उस दिन न्याय के लिए ही महान 
जुलियस सीजरु का रुघिर नहीं बहा था १ कौन ऐसा नीच था 


+६० जूलियस सीज़र 


जिसने न्याय के श्रतिरिक्त किसी अन्य भावना की लिप्सा से 
उसके शरीर पर श्राघात किया था ? डाकुझ्नों का सहयोगी बन 
जाने के कारण सारे संसार के एकविख्यातऔर अग्रणी पुरुष जुलि- 
यस सीज़र को जिन लोगों ने मारा था, उन्हींमें से क्या एक ऐसा 
निकलेगा जिसकी उंगलियां रिश्वत के वन सेगंदी होजाएंगी ? क्या 
वह हमारे महान आात्मसम्मान को, हमारे गौरव को मुद्ठी-भर व्यर्थ 
का सुवर्ण लेकर बेच देगा ? यदि ऐसा है तो एक रोम का वीर 
निवासी होने की अपेक्षा मेरे हो लिए कहीं श्रच्छा होता कि मैं एक 
कुत्ता होता और चन्द्रमा की ओर देखकर भौंका करता ! 

फेशस : जरूटस ! मुझे उत्तेजित मत करो । मैं इसे नहीं सह सकता । मेरे 
अधिकारों को सीमाबद्ध करते समय तुम श्रपने-आपको भूले जा 
रहे हो ? में एक सिपाही हूं । में एक तुमसे पुराना योद्धा हूं, सम- 
भीता करने के लिए में तुमसे अधिक अनुभवी और योग्य हूं । 

ब्लूट्स : नहीं कंशस, तुम नहीं हो । यही काफी है । 

कशस : हूं और तनिदचय हूं ! 

बटस : में कहता हूं नहीं हो ! 

'कशस: मुझे और अआवेश से त भरो। में श्रपने-आपको भूल जाऊंगा । 
अपने जीवत की चिता करों । मुझे और मत उकसाओो | 

बूटस : चले जाओ्रो ! नीच ! 

कंशस : क्या यह भी सम्भव है ? 

बूटस : तो सुन लो ! क्या में तुम्हारे क्रोध से विचलित हो जाऊंगा ? 
क्या कोई पागल मुझे घरने लगेगा तो में डर जाऊंगा ? 

. कैशस : झो देवताग्रो ! बोलो मेरे देवताओं ! क्या यह सब भी मुझे 

:. सहना पड़ेगा ? ; 
जूटस : हां, केशल ! यही नहीं, अभी तो बहुत कुछ शेष है ! तब तक 


कि न 
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सहना होगा जब तक तुम्हारा गर्वी हृदय खंड-खंड न हो जाए। 
जाओ ! अपना यह ऋरघ अपने दासों को प्रदर्शित करो कि तुम्हारे 
वे श्राश्ित श्रातंक से थर्रा उठे । क्या में मी तुमसे डरू ? क्या में भी 
तुम्हारा आदर करू ? क्या में भी तुम्हारे आक्रोश के सामने भ्रपने 
घुटने टेक दूं ? देवताओं की शपथ ! अपना क्रोध, में कहता हूं 
तुम्हें ही विगलना पड़ेगा, चाहे उससे तुम्हारा हृदय ही क्‍यों न 
विदीर्ण हो जाए ! और यही नहीं, तुम्हारे इस दीन क्रोध को 
देखकर मैं ठठाकर हंसा करू गा, आनन्दविभोर हुआ करू गा ! 

कैशस : तो क्या इसका यह नतीजा निकलेगा ? यहां तक ? 

ज्रूटस : यदि तुम समभते हो कि तुम मुभसे अच्छे योद्धा हो तो फिर 
इसका भी निर्णय हो जाने दो । अपने दम्भ को सत्य होने दो। 
मुझे भी इससे प्रसन्‍तता ही होगी । महान पुरुषों से कुछ सोखने 
में मुझे भी सदा ही प्रसन्‍तता होती हा 

कैशस : तुम मेरे साथ अंत्याय कर रहे हो ब्रूटस ! तुम मेरे साथ ! 
अत्याचार कर रहे हो ! हर प्रकार से अ्रन्याय कर रहे हो! 
मैने अवस्था में बड़ा योद्धा कहा था, व कि तुमसे अच्छा ! क्या 
मैंने भ्रच्छा कहा था ? 

बूटस : यदि तुमने कहा था तो भी मुझे कोई चिन्ता नहीं । 

कैश्मस : जब सीजर जीवित था तब उसमें भी मुझे इस प्रकार उत्तो जित 
करने का साहस नहीं था । 

ब्रूटस : शांत ! शांत ! क्लिन्तु तुममें भी उसे इस प्रकार कुद्ध करने का 
साहस नहीं था । 

कशस : मुभमें साहस चहीं था ! 

बूटस : नहीं। 


: कैशस : क्या में उसे उत्तो जित नहीं कर सकता था ? 


श्र जूलियस सीजर 


मूटस : में कहता हूं, सारे जीवन में नहीं, क्योंकि उस समय तुम्हें ग्रपपणा. ४ 
जीवन प्रिय था। । 
कंशस : मेरे प्रेम का आधार लेकर बहुत कुछ श्रपनी श्रोर से कल्पना | 
मत कर लो । में ऐसा भी कर सकता हूं जिससे भले ही मुझे .| 

बाद में अत्यन्त दुःखी होना पड़े । । 
ब्ूटस : तुमने ऐसा काम तो कर भी डाला है कैशस ! जिसके लिए | 
तुम्हें दु:खी होता ही चाहिए। मैं तुम्हारी घमकरियों से भयभीत 

नहीं हो सकता | मैं ईमानदारी के हथियारों से इतता सजा | 
हुआ हूं कि तुम्हारी घमकियां धीमी हवा की भांति मेरे चारों. 
ओर से तिकल जाती हैं | में उतकी परवाह नहीं करता । मैंने 
तुमसे कुछ सुवर्ण मंगाया था परस्तु तुमने देने से मा कर दिया । 
देवता जातते हैं, में किसानों की गाढ़ी कमाई छीनने के जघन्य 
साधन की श्रपेक्षा अपने हृदय के परिश्रम करके, अपने रक्त की 
एक-एक बूंद टपकाकर ही धन एकत्र करता उचित समझता | 

हूं। मैंने तुमसे धन मांगा था कि श्रपने सैनिकों का वेतन चुका. | 
सक्‌, किन्तु तुमने देनें से मना कर दिया । क्या यह कंशस के ; 
लिए उचित था ? क्या में भी कैप कँशस को ऐसा ही उत्तर | 

देता ? यदि मार्क॑स ब्रूटस ऐसा लोलुप हो जाए फिझ्नपने मित्रों | 

| 


को देने के. स्थान पर वह तुच्छ घन को कृपणता से संचित करने 
लगे तो शञ्राकाश के देवताओ ! उसपर इतते भीषण वज्रञपात 
करो कि वह खंड-खंड हो जो जाए । 
कंशस : मेने कभी मना नहीं किया । 
बटस : तुमने किया था । ' 
कंशस : कभी नहीं किया । वह व्यक्ति जिसने मेरी ओर से तुम्हें ऐसा 
:. उत्तर आकर सुताया वह निरुचय ही मूर्ख था। ब्रटस ! तुमने 


->>- -“-------- 7 >--ऋऋऋगश शशि 


चौथा अ्रंक ६३ 


मेरे हृदय को विदीर्ण कर दिया है । एक मित्र को अपने मित्र 
के अ्रभाव और दोषों को सहन करना चाहिए । कितु बूटस ! 
तुम मेरी निबेलताओों को इतना बड़ा करके दिखाते हो जितनी 
वे हैं भी नहीं । 

लूटस : जब तक तुमने स्वयं ही अपनी निवेलताश्ों को मेरे समक्ष 
लाकर उपस्थित नहीं किया, तब तक मैंने तो कुछ भी नहीं कहा । 

कैशस : तुम मुझसे प्रेम नहीं करते । 

ब्ूटस : मैं तुम्हारे अपराधों को पसन्द नहीं करता। 

केशस : मित्र की आंख होती तो वह निर्बलता को देख भी नहीं पाती। 

ल्ूटस : एक खुद्यामदी को तो वे दिखाई ही नहीं देतीं चाहे वे देवताओं 
के महान और विश्ञाल पर्वत से भी बड़ी क्‍यों न हों । 

कैशस : आओो ऐण्टोनी ! तरुण ग्ॉक्टेवियस आग्रो ! केवल कंशस 
से ही अपना प्रतिशोध लो, क्योंकि कंशस का दिल इस दुनिया से 
ग्रब भर गया है। जिनसे वह प्रेम करता है वे ही उससे घृणा 
करते हैँ । उसका बंधु उसको दबा रहा है, मानो वह उसका दास 
हो । उसके समस्त अपराधों की सूची बनाकर रखी गई है। भौर 
उसके बंधु ने उन्हें रठ लिया है, बार-बार सुना-सुनाकर उसके 
हृदय को बेध रहा है | श्राह ! कया ही अच्छा होता कि रो- 
रोकर मैं भ्रपती चेतना को ही घुला-घुलाकर बहा देता ! यह 
मेरा छुरा है, यह मेरी खुली हुई छाती है, इसके अंदर प्लूटो ' की 
समस्त घनराशि से भी अ्रधिक मूल्यवान, सुवर्ण से भी अधिक 
सम्पन्त और पूर्ण मेरा हृदय है। यदि तुम रोम के एक वीर 
निवासी हो तो इसको निकाल लो ! में, जिसने तुम्हें सोना देना 
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अस्वीकार कर दिया था, तुम्हें अ्पता हृदय देता हुं । मारो ! 
जंसे तुमने सीज़र को मारा था, क्योंकि में जानता हूं कि जब तुम 
उससे अत्यन्त घृणा करते थे तब भी उसके प्रति तुम्हारे हृदय में 
केशस के प्रति होनेवाले प्रेम की अपेक्षा कहीं श्रधिक प्रेम था । 

ब्रूटस : अपने छुरे को स्थान में रखो ! जब तुम्हारी इच्छा होती है 
तभी तुम ऋ्रुद्ध हो लेते हो । मतमानी करने की आदत तो तुम्हारे 
स्वभाव के कारण है, यह में जानता हुं। में सब कुछ सह लूंगा, 
भले ही तुम मुझे श्रपमानित कर लो । मैं एक भेड़ के मेमने की 
तरह नम्र हूं । जो ऐसे ही क्रोध को लेकर चलता है जो 
में छिप्रा रहता है परन्तु कभी-कभी चमक उठता है और वह भी 
तब, जब चकमक की तरह रगड़कर उसे बाहर निकलने को 
विवश किया जाता है | क्षण-भर में ही वह शांत हो जाता है । 

कशस : क्या दुःखी और कुद्ध होने पर कंशस केवल ब्रटस के उपहास 
और विनोद का ही साधन बनकर जीवित रह सकता है ? 

ब्रूटस : जब मेंने वह सब कहा था तब मैं भी क॒द्ध हो गया था | 

केशस : क्या तुम इतत्ता-भर स्वीकार करते हो ! तो मुझे अपना 
हाथ दो । 

बूटस : और मेरा हृदय भी । 

कंशस : आह ब्रूटस ! 

बूटस : क्यों क्‍या हु्ना ? 

केदस : क्या तुम मुझे इतना भी प्यार तहीं करते कि मेरे इस क्रोध 
को ही सह लिया करो, और जानते हो कि ऐसा स्वभाव मैंने 
अपनी मां से पाया है। ४ 

अटस : हां कंशस ! आज से जब कभी तुम ब्रटस से कंगड़ोगे, उसपर 

. क्रोध करोगे, तो वह यही समभकर तुम्हें छोड़ देगा कि तुम्हारी 


चौथा श्रंक्र श्र 


माता उस्चे फटकार रही है । 
[ नेषथ्य में कोलाहल ] 
नेपथ्य में कवि : मुझे सेलापतियों से मिलने के लिए जाने दो । उनमें 
कोई झगड़ा हो रहा है। उनका अ्रकेला रहता ठोक नहीं । 
नेपथ्य में लूसिलियस : तुम उच तक नहीं जा सकते । 
नैपथ्य में कवि : मुझे मृत्यु के अतिरिक्त कोई नहीं रोक़ सकता। 
[कवि का प्रवेश ; पीछे-पीछे लुूसिलियस, डीटीनियस और लुशियस है ॥ ] 
कैशस : क्यों ? क्या बात है ? 
कवि : तुम सेनापतियो ! तुम्हें घिक्कार हैं ! इसका क्या मतलब है ? 
एक-दूसरे से प्रेम करों, एक-दूसरे के मित्र बतो जेत्ताकि तुम 
जैसा आदमियों को करना चाहिए। 
कैशस : वाह-वाह ! इस निराशावादी ने कंसी भद्ठी तुक मिलाई है। 
बूटस : ऐ मू ले ! निकल यहां से, बदमाश कहीं का ! 
कंशस : उसकी बात को सह लो ब्रूटस । यह तो उसका स्वभाव है । 
बूटस : उचित समय पर ही में उसके हास्य को सह सकता हूं, पर 
युद्धस्थलों में ऐसे मूर्खों की आवश्यकता ही क्या हैं ? ऐसों को 
क्या साथी बनाना ? 
कैशस : चलो-चलो, निकलो यहां से । 
[कवि का भ्रस्थतन | 
ब्रूटस : लुसिलियस । हिदीनियस ! सेलानायकों को ग्राज्ञा दो कि 
भ्राज रात को सेना का पड़ाव यहीं डालने का प्रबंध करें । 
कैशस : और मेसाला को लेकर तुम यहीं आ जानो । तुरन्त ! 
[लूसिलियस और टीटीनियस का प्रस्थान | & 


बटस : लुशियस ! सदिरा का चपषक लाझो । 
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[ लूशियस का प्रवेश ] 


'केशस : मुझे यह आशा नहीं थी कि तुम इतने ऋद्ध हो उठोगे । 
ब्रूटस : श्रोह कंशस ! मुझे अपनी ही श्रनेक व्यथाएं हैं । 


केशस : यदि तुम इस प्रकार की श्राकस्मिक घटनाओं से विचलित 


हो उठा करोगे तो फिर बता्नो तुमने अपने दाशनिक ज्ञान का 
प्रयोग कहां किया ? 
बूटस : मुझसे भ्रधिक दु:खी इस संसार में और कोई न होगा ! पोशिया 
का देहांत हो गया है | 
'केशस : हाय ! पोशिया ! 
बूटस : वह नहीं रही । - 
क़शस : हाय ! तुम्हें इतना ऋद्ध करने के बदले में में मर ही क्‍यों न 
गया । उफ ! कैसा निस्सहाय और व्याकुल कर देनेवाला श्राघांत 
, है !क्यारोगधाऐससा उसे? /£ 
'बूटस : मेरी अ्रनुपस्थिति से श्रधीर होकर वह व्यथित हो गई। उसे 
: इसकी भी बड़ी वेदना हुई कि ऑक्टेवियस ने मार्क ऐण्टोनी के 
साथ एक विज्ञाल सेना एकत्र कर ली है ।. उसकी मृत्यु के साथ 
ही वह समाचार भी मिला। ओर इस सबके कारण वह अपनी 
चेतना खो बैठी भर सेवकों की अ्रनुपस्थिति में वह जलता हुआ 
* « अंगारा उठाकर निगल गई। . 
केशस : श्रौर फ़िर मर गई ? 


<ब्रूटस. : यही तो । 


कंशस : आह, मृत्युझ्जय देवताओं ! 
[ लूशियस का मदिरा तथा मोसवत्तियों के साथ प्रवेश है| 
'बूटस : उसके बारे में और बातें न करो--मुझे मदिरा का चषक 
दो'*'कशस" “में इसमें सारी कठ्ठता को डुबा देना चाहता हूं । 
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[ पीता हे ] 

केशस : मेरा हृदय भी उस महान प्रतिज्ञा के लिए प्यासा है। ढाल ! 
लूृशियस ! इतनी ढाल की प्याला ऊपर तक उफन आए भ्रौर 
मदिरा बहने लगे। में जितनी पीऊंगी उतना बूटस का प्रेम तो 
मुझे नहीं मिलेगा । 

[ पीता हूँ ] 
छूटस : भीतर आ जाओो टिटीनियस ! 
[ लुशियस का प्रस्थान ; टिटीनियस और मेसाला का प्रवेश ] 

ब्रूटस : स्वागत प्रिय मेसाला ! अरब हम लोग इस बत्ती के पास बेठें 
और अपनी जरूरत के सवालों पर विचार करें। 

कशस : पोशिया ! क्या तू चली गई ? 

छूटस : में तुमसे अनुतय करता हूं कि पोशियो के बारे में और याद 
न दिलाओ | मेसाला ! सुझे यहां पत्र सिले हैं कि मार्क ऐण्टोनी 
और तरुण झऑॉक्‍्टेवियस एक विशाल सेना लेकर हमपर झाक्रमण 
के लिए आ रहे हैं । वे लोग फिलिपी की झोर बढ़ रहे हैं। 

सेसाला : यही भाव लिए कुछ पत्र मुझे भी मिले हैं। 

ब्रूटस : और क्या लिखा है ? 

मेसाला : श्रॉक्टेवियस, ऐण्टोनी और लेपीडस ने राज्य के अपराधी 
घोषित करके सीनेट के १०० सदस्यों को मरवा डाला है। 

ब्रूटस : तो हमारे पत्र परस्पर नहीं मिलते ? मेरे में तो सीनेट के 
७० सदस्य लिखे हैं, और वे अपराधी घोषित किए गए थे । 
उनमें सिसरो भी एक है । 

कंशस : सिसरो भी एक है ! 


मेसाला : उस दण्ड की आज्ञा सें सिसरो भी मारा गया है। मेरे प्रभु ! 


क्या आप अपनी पत्ती से पत्र प्राप्त करते रहे हैं ? 
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बरूटस : नहीं मेसाला ! 

मेसाला : क्या आपके पत्रों में उसके विषय में कुछ भी नहीं लिखा है ? 

बूटस : कुछ भी नहीं मेसाला । 

मेसाला : क्या श्रजीब बात है ! 

ब्रूटस : क्यों पुछते हो ? क्या उसके बारे में तुम्हारे पत्र में कुछ 
लिखा है ? 

मेसाला : नहीं मेरे प्रभु ! 

ब्रटस : तुम रोम के निवासी हो मेसाला .! सच बताग्रो । 

मेसाला : तो फिर एक रोम-निवासी की भांति ही यह सत्य सुनने को 


तत्पर हो जाएं। वह निश्चय ही मर गई है, और वह भी आ्ाइचर्य- 


जनक रीति से । 

जूटस : पोशिया ! विदा ! मेसाला ! हमें भी तो मरना है।यह 
सोचकर कि पोशिया को एक दिन मरना ही था, मैं उसकी मृत्यु 
के दु:ख को बये के साथ सहन किए लेता हूं । 

मेसाला : महान व्यक्ति महान हानियों को इसी प्रकार सहन कर 
लेते हैं ! 


केशस : मेरा भी विचार इस विषय में ऐसा ही है किन्तु मेरी प्रकृति 


तो मुझे इसे सहने नहीं देती ! 
ब्रटस : जीवितों के विषय में विचार करें। क्या सोचते हो ? क्‍या 
तुरंत फिलिपी की शोर बढ़ना चाहिए ? 
केशस : मैं इसे श्रच्छा नहीं समभता । 
- ब्रूटस : तुम्हारा कारण"? 


केशस : वह यह है--अ्रच्छा होगा कि शा हमें ढूंढें । उसके साधन . 
इसमें नष्ट होंगे, सेता थकेगी, उसका श्रपता नाश होगा। और हम 
पडे-पड़े चुपत्नाप यहीं शक्ति एकत्र करेंगे, और जागरूक रहेंगे ॥ 


व 
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मूटस : ज़रूर हो अच्छे वजुहात को अपने से बेहतर को जगह देनी 
होगी। इस जगह श्रौर फिलिपी के बीच के लोग मजबूर होकर 
ही हमारा साथ दे रहे हैं क्योंकि वे अपनी इच्छा से फौज में भर्ती 
नहीं हुए हैँ | ग्रगर दुश्मन बढ़ता हुम्रा श्रा गया तो वह इन लोगों 
को लेकर श्रपनी फौजी ताकत बढ़ा लेगा और बहुत-से लड़ने 
के साधन भी जुटा लेगा । इन सब बातों से दुश्मन की हिम्मत 
बढ़ेगी ही । अगर हम हमला करेंगे तो बीच में ही उसकी यह 
मदद कट जाएगी क्योंकि अगर फिलिपी में हमने उससे मुठभेड़ 
की तो ये लोग पीछे रह जाएंगे । 

केशस : परन्तु बंधु ! मेरी भी तो सुनो“ 

इटस : क्षमा करना, यह भी तो सोचो क्रि हमें अपने दोस्तों से जितनी 
मदद मिल सकती थी वह मिल चुकी है। हमारी सेनाएं पर्याप्त 
हैं । हमारे कारण भी उचित हैं। शत्रु प्रतिदिन बढ़ता जा रहा - 
है, इधर हम इतने चढ़कर अ्रब उतार की ओर हैं । मनुष्यों के . 
कार्यों में एक बार बाढ़ आती है जिसे यदि उचित समय पर. 
पहचान लिया गया तो मनुष्य भाग्यशाली बन जाता है और 
यदि भ्राया हुआ भ्रवसर चुक गया तो उसके जीवन की यात्रा 
दुःख और आपत्तियों से भर जाती है।आज हम लोग ऐसे ही 
समुद्र पर बह रहे हैं । भरत: जप्ते ही हमें सुयोग मिले, हमें उसका 
लाभ उठाना चाहिए और नहीं तो अपने इस साहसिक कार्य 
का ही त्याग कर देना चाहिए । 

फंशस : तब जेसी तुम्हारी इच्छा हो वही सही । हम लोग फिलिपी 
चलकर ही उनका सामना करेंगे। . 

ब्रूटस + हमारी बातों में बहुत रात बीत गई है और प्रकृति की आज्ञा 
मानता भी ग्रावश्यक ही है । थोड़ी देर हम आराम कर लें । 
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ओर कोई बात तो नहीं कहनी है । 
फंशस : श्रौर कुछ तहीं कहना है । अच्छा नमस्कार ! कल प्रात:- 
काल हम लोग शीक्र ही चल देंगे। 
बूटस : लूशियस (लूशियस का पुनः प्रवेश) मेरा चोगा ! 
[लुशियस का प्रस्थान] 
विदा मेरे अच्छे मेसाला ! नमस्कार टिटीनियस ! वीर, कुलीन 
. कैंशस ! श्रापकी रात अच्छी कटे | श्राराम मिलि। . 
कंशस : आह प्रिय बंघु ! यह रात्रि बड़ी दुःखद घटना से प्रारम्भ हुई 
थी । हमारी आ्ात्माओ्रों में कभी भी भगवान न करे ऐसा विरोध 
खड़ा हो | ब्रूटस ! ऐसी रात कभी भी न आए । 
बूटस : सब ठीक है । 
. कैशस : नमस्कार मेरे प्रभु ! 
ब्रूटस : नमस्कार मेरे प्रिय श्रौर श्रेष्ठ बंधु ! 
टिटीनियस श्रौर मेसाला : नमस्कार श्रोमन्त ब्रूटस ! 
बूटस : विदा ! मित्रो ! विदा ! 
[ सबका प्रस्थान ] 
[ लुशियस का चोगे के साथ प्रवेद्य ] 
ब्टस : ला मुझे चोगा दे । तेरा बाजा कहां है ? 
लूशियस : शिविर में है । 
बअटस : बड़ी उनींदी आवाज़ में बोल रहा है तू ? बड़ा शैतान है। 
फिर तेरा भी क्या कसूर है ? चौकसी भी कब तक करनी पड़ती 


. है ! क्लॉडियस तथा मेरे कुछ और श्रादमियों को बुला ताकि 
वे मेरे शिविर में गह्ों पर सोएं । 


. लूशियस : वारो झौर क्लॉडियस ! 
[ बारो झौर फ्लॉडियस का प्रदेश ] 
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वारो : क्प्रा स्वामी बुलाते हैं ? 

बूटस : में चाहता हूं कि आप लोग मेरे ही डेरे में सो रहें। हो सकता 
है कि किसी काम के लिए मुझे तुम्हें अपने बंधु केशस के पास 
भेजने के लिए शीघ्र जगाता पड़े । 

वारो : बहुत अच्छा । हम सेवा में उपस्थित हैं । जब श्राज्ञा देंगे प्रतीक्षा 
करेंगे । 

बूटस : नहीं मित्रो ! यह ठीक नहीं होगा। आ्राप लोग सोएं । हो सकता 
है, मुझे किसीको जगाने की ज़रूरत ही न पड़े । देख लूशियस ! 
जिस किताब की मुझे ज़रूरत थी न, वह यहां है। मैंने इसे 
चोगे की जेब में रख दिया था । 

[ बारो और क्लॉडियस लेठते हैं | 

लूशियस : श्रीमान, मुझे तो पूरा विश्वास था कि आपने उसे मुझे 
नहीं दिया था । 

बूठस : हां, मुभसे ही भूल हुई । मेरे अच्छे लड़के, में बड़ा भुलक्कड़ 
हूं । क्या तू थोड़ी देर अपनी उन्नींदी पलकों का भपकना किसी 
तरह रोककर मुझे अपना बाजा बजाकर सुना सकता है ? 

लूशियस : जिसमें मेरे स्वामी को प्रसन्नता मिले ! 

बूटस : मुझे सुख मिलता है रे बालक ! कष्ट दे रहा हूं तुझे ; पर 
तुके भी तो यह श्रच्छा लगता है । 

लूशियस : यह तो मेरा कर्तव्य है श्रीमान ! 

बूटस : तेरी शक्ति से अधिक कार्य में मुझसे नहीं लेना चाहता। 
में जानता हुं कि नवयुवक्रों को विश्राम की आ्रावश्यकता होती है। 

लूशियस : मेरे स्वामी ! में तो सो चुका हूं।._ 

ब्रूटस : यह अ्रच्छा किया | और तू फिर भी तो सोएगा ; में प्रब तुझसे 
अधिक प्रतीक्षा नहीं कराऊंगा । यदि मैं जीवित रहा तो संदेव 
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तेरे लिए क्ृपालु रहूंगा ॥ 
_ संगीत शोर गान ] ' 

कसी उनींदी तान है ! ओ ह॒त्यारी नींद ! तूने श्रपता भारी 
दण्ड लूशियस के सिर पर रख दिया है ? वह मुझे गीत सुना 
रहा था । अच्छी बात है | शैतान, सो जा ! मैं तुझे इतनी देर 
जगाकर और कष्ट न दूंगा कहीं हिलने में तू बाजे को न तोड़ 
डाले | ला मैं ले लूं तुझसे । मेरे भ्रच्छे बालक ! सो जा। देखूं, 
देखूं तो, जहां मेने पढ़ता छोड़ा था ; कहीं पृष्ठ तो नहीं पलट 
गया ! श्रे यह रहा ! 
[ बठता है। सीज्ञर के प्रेत का प्रवेश । सेवक नींद में चिल्ला उठते हैं। ) 
अरे यह बत्ती कितनी घुंधली है । अरे ! यह कौन श्रा रहा 
है ? शायद यह मेरे नेत्रों की दुबंलता है कि मुझे यह भयानक 
आकृति दिखाई दे रही है । यह तो मेरी ही श्रोर श्रा रही है । 

तू' सचमुच कुछ है" तू कोई देवता है या देवदूत' “या 
कोई शतान”' कि मेरा लह जमा जा रहा है'''और रोंगटे खड़े 
हो रहे हैं' कौन है तु""“बोल''**** 


प्रेत : ब्रट्स, में तेरी दुरात्मा हूं । 
बूटस : क्या चाहते हो तुम**" **" 
: प्रेत : तुके यह बताना, कि तू मुझे फिलिपी में मिलेगा । 
बूटस : अच्छा ! तब तो में फिर तुझे देखूंगा 
प्रेत : हां, फिलिपी में । 
ब्रूंटस : अच्छी बात है, में तुकसे फिलिपी में फिर मिलूंगा-***- 


. | प्रेत पअंतर्घान होता है ] 


. जब मुझे साहस आया यह लुप्त हो गई ! ओो दुष्ट आत्मा ! 


में तुमसे श्र बात करना चाहता हूं । लड़के ! लूशियस ! 


'बारो-क्लॉडियस : जो आजा स्वामी : 
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वारो ! कलॉडियस : अरे ! जागो क्लॉडियस ! 

लूशियस : मेरे स्वामी, बाजे के तार बिगड़ गए हैं । 

बूटस : वह समभ रहा है कि श्रव भी वह अपना बाजा वजा रहा है। 

. जाग जूशियस [ जाग ! 

लूशियस : प्रश्ु ! 

ज्रूटस : लुशियस ! क्या तूने सपना देखा था कि तू इस तरह चिल्ला 
उठा ? 

लुशियस :.पता नहीं स्वामी, मैं क्यों पुकार उठा था! क्या में चिल्लाया 
था! 

ब्रूटस : हां क्‍या तूने कुछ देखा था ? 

लूशियस : नहीं प्रभु ! कुछ नहीं । 

बूठटस : तो सो जा फिर ! लुशियस सो जा । क्लॉडियस | वारों ! 
जागो ! जागो ! 

बारो : मेरे प्रभु 

क्लॉडियस : स्वामी ! 

बूटंस : तुम लोग नींद में इस तरह क्यों चिल्ला उठे थे ? 

वारो-क्लॉडियस : श्रीमान क्या हम चिल्लाए थे ? 

बूटस : हां । क्या तुमने ! कुछ देखा था ? 

वारो : नहीं स्वामी, मेंने कुछ नहीं देखा । 

क्लॉडियस : न मैंते ही कुछ देखा -। 

बूटस : जाओ ! बंधु केशस को संवाद दो कि अपनी सेना लेकर वह 


मेरी सेना के चलने के पहले ही प्रात:काल चल पड़े । हम पीछे 
: आएंगे। 


पाचवां अंक 
दृश्य १ 
[फिलिपी का मंदान] 
[धॉक्‍्टेवियस, ऐण्टोनी श्रौर उनकी सेना का प्रवेद्ञ] 


प्रॉक्टेवियस : ऐण्टोनी ! हमारी आशाएं भ्रब पूर्ण हुईं! तुमने कहा था ; 


कि शत्रु नहीं आएंगे और पहाड़ी पर ही जमे रहेंगे । ऐसा नहीं 


हुआ । उनकी सेना निकट ही है। उनका इरादा फिलिपी में ही 
हमपर आक्रमण करने का है। और पहली चोट वे ही करना 


चाहते हैं ! ॥ 
ऐण्टोनी : हिश ! मैं उनके मन की बात जानता हूं । मुझे मालूम है कि 


वे यहां हमसे क्यों लड़ना चाहते हैं। उन्होंने भ्रन्य स्थान भी देखे - 


होंगे, पर वे भयानक वीरता दिखाने यहां श्रा रहे हैं, समभते हैं 
कि हम डर जाएंगे | उनमें हिम्मत है ही कहां ! 
[चर का प्रवेश] 


चर : सेनानायको तत्पर हो जाएं । शत्रु भीषण सेत्ता लिए बढ़े भा 


रहे हैं। उनका रक्‍त-ध्वज युद्ध की सूचना देता हुआ फहरा रहा 
है, तुरन्त कुछ निश्चय होना चाहिए । 
ऐण्टोनी : झरॉक्टेवियस ! समतल भूमि की बायीं श्लोर श्रपन्ती सेना को 
. धीरे-धीरे ले जाओ !' 
: झॉक्टवियस : में दायीं श्रोर हूं। तुम बायीं तरफ रहना। 
 ऐण्टोनी : ऐसी परिस्थिति में भी मेरा विरोध क्यों कर रहे हो ? 


प्रॉक्टेवियस : विरोध नहीं कर रहा हूं ; परल्तु में ऐसा ही करूंगा 


| सेना का माचें-स्थान ] 
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[भेरीनाद ) ब्रूटस, कंशस, लूसिलियस, टिटीनियस, मेसाला तथा 
अन्यों के साथ सेना का प्रवेश] 

बूटस : वे लोग खड़े हुए हैं । शायद कुछ मन्त्रणा करेंगे । 

केशस : टिटीनियस! तुम यहीं रहो | हम आगे जाकर विचार करेंगे । 

ग्रॉक्टवियस : मार्क ऐण्टोनी ! क्या हम युद्ध घोषित कर दें ? 

ऐण्टोनी : नहीं सीज़र ! हम उनके श्राक्रमण का उत्तर देंगे। आगे बढ़ो ! 
सेनापति हमसे कुछ बातें करना चाहते हैं । 

आऑॉक्टेवियस : ग्राज्ञा मिलने तक कोई न हिले । 

ब्रूटस : मेरे देशबन्धुओ ! क्या युद्ध से पूर्व बातें करता उचित होगा ? 

ऑक्टेवियस : इसलिए नहीं कि हम तुम्हारी भांति बातों को चाहते 
हैं। 

ब्रूटस : श्रॉक्टेवियस ! अच्छे शब्द बुरे आघातों से कहीं श्रेयस्कर हैं ! 

ऐण्टोनी : कितु बरूटस ! तुम्हारे तो आधघातों में सुन्दर शब्द भरे होते 
हैं । याद करो जब तुमने सीज र के हृदय को बेधा था, तब ज़ोर से 
चिल्लाए थे--जय ! सीज्ञर चिरजीवी हो ! 

केशस : ऐण्टोनी ! तुम्हारे आघात कंसे हैं यह तो हमें ग्रभी जानता 
बाकी है, कितु इतता निश्चित है कि तुम्हारे शब्दों की मिठास 
मधुमक्खियों का शहद छीने लेती है ! 

ऐण्टोनी : पर वे डंकहीन नहीं होतीं ! 

ब्ूटस : हां हां, तुमने तो उन मक्खियों का गृंजन भी छीन लिया*है 
ऐण्टोनी ! और अब डंक मारने के पहले गुंजन सुता रहे हो ! 

ऐण्टोनी : लेकिन कमीनो ! तुम तो यह भी नहीं करते ! एक-एक करके 
जब तुम्हारे छुरे सीज़र के शरीर में गड़े थे, तब तुमने उसे पहले 
से सावधान तो नहीं किया था ? बंदरों की तरह दांत निकालते 
हुए कुत्तों की तरह जीम लटकाते हुए, गुलामों की तरह मुऊते 
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हुए सीज़्र के पांव चुम रहे थे तुम, जब उस कुत्ते , कमीने कास्का 
ने पीछे से सीज़र की गर्देन पर छुरा मारा था ! नीच ! खुशा- 
मदियों ! 
फेशस : खुशामदियो ! देखो ब्रूटस ! धन्य हो तुम; यदि केशस का 
अ्रधिकार चलता तो इस जीभ ने श्राज इतनी हिम्मत न की 
'होती ! 
श्ॉक्टेबियस : आश्रो ! मतलब की बात करो | श्रगर बातें करने से 
पसीना आता हो शीघ्र ही वह रक्त की बूंदें बन जाएगा। 
में षड़यन्त्रकारियों के विरुद्ध खड॒ग उठाता हूं ! जानते हो यह 
भ्यान में कब लौटेगा ? तब तक नहीं जब तक सीज़र के तंतीस में 
से हरएक घाव का बदला नहीं ले लिया जाता ! तब तक नहीं जब 
- तक फिर एक नया सीज़र नहीं खड़ा हो जाता, जिसे काटने के 
लिए फिर देशद्रोहियों के खड़ग रुघिर से भीग जाएंगे ! ! 
' बूटस : सीज़र ! यदि तुम्हें देषद्रोहियों के हाथों से ही मरना बदा था 
तो तुम्हें उन्हें श्रपने साथ ही लाना होगा ! 
' ऑक्टवियस : में भी आशा करता हूं। मैं ब्रटस की तलवार से 
मरने को पेदा नहीं हुआ हूं। 
बूटस : अरे ! तू अपने कुल में सर्वोत्तम है, कितु मेरे खड़्ग से मृत्यु प्राप्त 
करते से अधिक सम्मानतीय तेरे लिए और कुछ नहीं है । 
केशस : मूर्ख लड़का है यह ! इस सम्मान के लिए उपयुक्त नहीं, क्योंकि 
यह तो एक विलासी श्रौर नतंक* से मिल गया है। 
ऐण्टोनी : केशस वसा ही कुटिल है ! 


१. डा:शा--सुख पर नकली चेहरा चढ़ानेवाला जैसे रासघारी होता 


है| अपमानजनक शब्द) 
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श्रॉक्टेवियस : बढ़ो ऐण्टोनी। ग्राओ्रो ! देशद्रोहियो ! हम तुम्हें चुनौती 
देते हैं। यदि तुममें ग्राज लड़ने का साहस है तो युद्धभूमि में प्राओ ! 
आज नहीं तो जब चाहो तब आ सकते हो ! 

[ श्ॉक्टेवियस, ऐण्टोनी तथा उनकी सेना का प्रस्थान ] 

ऋंशस : तूफान ! टूट पड़ ! लहरो ! प्रचंड स्पर्धा से उठो ! संकट भा 
गया है । नाव को तूफान में खेना है । 

झूटस : लूसिलियस ! सुनो ! 

लूसिलियस : (निकट प्लाकर) प्रभु ! 

[अलग परस्पर बातें करते हैं ।] 


ऋशस : मेसाला ! 


मेसाला : (बढ़कर) आज्ञा मेरे सेनापति ! 
कऋशस : मेसाला ! आज मेरा जन्मदिन है । आज ही मैं पैदा हुआ था । 
मुझे अपना हाथ दो मेसाला ! और मेरे साक्षी बतनो कि अपनी 
इच्छा के विरुद्ध पोम्पी को भांति मुझे भी अपनी स्वतंत्रता को युद्ध 
में फ्ोंकना पड़ रहा है । तुम जानते हो कि में तो ऐपीक्यूरस के 
दाशेनिक सिद्धांतों को मानता हुं, कितु मुझे ग्रव अपने विचा र बद- 
लते पड़ रहे हैं। कुछ-कुछ शक्रुन-प्रपशकुनों में विश्वास होने लगा 
है । जब हम सदिस से चले थे, तब हमारे चलते ही दो विशाल ईगल 
(बाज) भपटे थे और हमारे सेनिकों के हाथों को कुरेद-कुरेदकर 
खाने लगे थे । फिलिपी तक तो वे हमारे साथ थे पर फिरन जाने 
कहां से कहां चले गए ! उनके बदले कौए, गिद्ध और चीलें हमारे 
ऊपर मंडरा रही हैं, हमें भुक-मुककर देख रही हैं, मानो हम 
उनके शिकार हों । उनकी छाया कसी भयानक चंदोवे-सी दिख 
रही है, जिसके नीचे हमारी सेना ऐसी पड़ी है जैसे हम सबका 
अवश्यम्भावी नाश हो जाएंगा ! 
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मेसाला : ऐसा विश्वास मत करो । 

कशस : में कुछ-कुछ ही ऐसा मानता हूं क्योंकि वेसे मेरी श्रात्मा स्वस्थ 
है, भ्ौर में हर तरह के संक्रट भेलने के लिए सतत तत्पर हूं ! 

ब्रूटस : लूसिलियस ! यही लगता है। 

कशस : वीर और महान ब्रूटस ! देवता करें कि हम अब जितने मित्र 


हैं उतने ही वृद्ध होने पर, शांतिकाल में भी एक-दूसरे के प्रेमी बने ह 


रहें | किन्तु मनुष्य के भविष्य के कार्य-कलाप सदेव अज्ञान होते 
हैं, भ्रत: यदि कहीं हमारा सर्वेनाश हो जाए तो हम क्या करें ? 
उस हालत में क्य्रा यह हमारी अंतिम बातचीत है ? बताञ्नो तब 
तुम क्‍या करोगे ? 
ब्रूटस : उन विचारों के नियमानुसार जिनसे कि मैंने आत्महत्या कर 
लेने पर केटो को दोषी ठहराया था, में उन्हीं महान शक्तियों के 
कार्यो की धेये से प्रतीक्षा करू गा जो ऊपर से हमपर शासन कर 
रही हैं । भविष्य में क्या होनेवाला है इस भय से में आत्मघात 
नहीं करू गा, क्योंकि ऐसा करना तो कायरता है। 
कंद्ास : यदि हम इस युद्ध में पराजित हो जाएं तो क्या तुम इससे संतुष्ट 
हो जाभ्रोगे कि वे लोग विजयोन्मत्त होकर तुम्हें रोम की सड़कों 
पर बंदी के रूप में घुमाएं ! 
बूटस : नहीं, कशस नहीं ! रोम के वीर निवासी ! ऐसा मत सोचो ! 
कि ब्रूट्स एक दास की भांति बंधकर रोम जाएगा ! वह कहीं 
अधिक विशाल हृदयवाला है । किन्तु यही आज का दिन यह 
निद्िचत करेगा कि १५ मार्च को जो कार्य प्रारंभ किया गया था, 
वह चलता है कि समाप्त होता है । यह भी निरचय हो जाएगा 
कि हम फिर मिल सकेंगे या नहीं । श्रतः भाज विदाई स्वीकार 
करो ! कशस ! सदा के लिए विदा है। यदि हम फिर मिल सकेंगे 
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तो श्रानन्दोत्सव मनाएंगे और यदि नहीं तो फिर यह विदाई ही 
अलम है। 

कंशस : ब्रूटस ! विदा ! सदा के लिए विदा ! यदि हम फिर मिलेंगे तो 
प्रसन्‍नता से हंसेंगे, और यदि नहीं मिले तो कोई बात नहीं । यह 
विदाई ही द्लाघ्य है। 

बूटस : तो आशो, बढ़े चलो । कितना अच्छा होता यदि युद्ध के पूर्व ही 
इसका परिणाम ज्ञात हो जाता ! किन्तु यही सोचना पर्याप्त है 
कि दिन भी समाप्त होगा और परिणाम भी विदित ही होगा । 


आओझो, आो | आगे बढ़ो ! 
[ प्रस्थान ] 


दृश्य २ 
[ फिलपी का सेंदान ] 
[ युद्धस्यल ] 
[ युद्धनाव; बूठस श्र मेसाला का प्रवेश ] 
खूटस : तुरंत भरवारूढ़ हो जाओो मेसाला ! और इन पत्रों को सेना में 
दूसरी ओर दे आश्ो । 
5 [ युद्धनाद बढ़ता है। | 
उनसे कहो, तुरंत आक्रमण कर दें, क्योंकि ऑक्टेवियस के सैन्य- 
पक्ष में मुझे इतना उत्साह दिखाई नहीं देता । एक ज़ोर का धक्का 
उन्हें उखाड़ देगा। घोड़ा दौड़ाओ मेसाला ! तुरंत जाओ । उनसे 
* कहो एक्रदम टूट पड़ें ! 
४ [ प्रस्थान ] 
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द्श्य ३ 
[ युद्धभूसि का अ्रन्य माग ] 
| बुद्धनाद ; कंशस और ठिटो नियस का प्रवेश ] 

केशस : भरे देखो टिटीनियस ! देखो, मेरे कायर सैनिक कैसे भाग रहे 
हैं ! में अपने ही आ्रादभियों का दुश्मन हो गया हूं ? मेरा ध्वज- 
वाह ही भाग रहा था। मैंने कायर को मार डाला और उससे ध्वज . 
ले लिया। 

टिटोनियस : अरे कदस ! ब्रूटस ने बहुत जल्दी कर दी । उसने ज्योंही 
श्रॉक्‍्टेवियस को ज़रा दबाया, बहुत प्रसन्‍त हो उठा। उसके सैनिक 
लूटने में लग गए और इधर हमें ऐग्टोनी ने घेर लिया है। 
[ पिडारस का प्रवेश ] 

पिडारस : मेरे स्वामी ! भागिए ! तुरंत भागिए ! मार्क ऐण्टोनी ग्रापके 
शिविर में घुस गया है । वीर कैशस, जितनी जल्दी भागा जा सके 
भागिए ! 

केशस : यह पहाड़ी बहुत दूर है। क्या वही मेरे तग्बू हैं जिनमें आग 

..._ लग रही है। “ 

ट्टीनियस : हां श्रीमान, वही हैं । 

केशस : टिटीनियस, यदि तुम मुझे चाहते हो तो मेरे घोड़े पर चढ़कर 

वायु-वेग से जाब्रो और सूचना लाओ कि वे सैनिक हमारे सित्र 
हँया शत्रु ! 
टिटोनियस : अ्रमी लीजिए स्वामी ! तुरन्त झाता हूँ। 
/ .. [ प्रस्थान ] ; 

कंशस : पिंडारस, तुम इस पहाड़ी पर ऊंचे चढ़ जाओ। मेरी भ्रांखें कुछ 
कमज़ोर हैं । तुम टिटीनियस को देखो और बताओ्रो, युद्धस्थल में 
क्याहोरहाहै। "कक 
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[ पिडारस का पर्व॑ंतारोहण ] . 
श्राज ही के दिन मेरा जन्म हुप्रा था और श्रव समय भी था गया । 
आज ही मेरे जीवन का अन्त होगा । कहो ! क्या समाचार 
? 

पिडारस : (ऊपर से) आह मेरे स्वामी ! 

कंशस : क्‍या बात है ? 

पिडारस : टिटीनियस घिर गया है और घुड़सवार उसका तेज्जी से 
पीछा कर रहे हैं। वह भी भाग रहा है। वे उसके पास पहुंच गए। 
कुछ घोड़ों से उतर रहे हैं। वह भी घोड़े से कृद पड़ा है । वह 
पकड़ा गया ! (क्ोलाहल) हाय ! सुनिए ! वे जयध्वनि कर रहे 
ठ 

कंशस : और मत देंखो ! नीचे झा जाओ । हाय ! में कितना कायर हूं 
कि अभी तक जीवित हूं और मेरा इतना अच्छा मित्र भी पकड़ 
लिया गया ! 

[ पिडारस उतरता है। ] 

केशस : इधर आझो पिंडारस ! पाथ्थिया में मैंने तुम्हें बंदी बनाया 
था । श्ौर तुम्हें जीवन-दान देते समय तुमसे शपथ ली थी कि जो 
भी काम कहुंगा, तुम वही करोगे । आओ ! और अपनी प्रतिज्ञा 
पूर्ण करो ! अब से तुम एक स्वतंत्र नागरिक हो । यह अच्छी 
तलवार लो जो एक दिन सीज़र के शरीर में घुसी थी। इसे लो । 
मभसे तके मत करो । पकड़ो, इसकी मूठ पकड़ो । और जब तुम 
भेरी श्रांखें ढकी देखो, जैसे मैंने ढंक ली हें, इसे मेरे वक्ष में घुसा 
दो । 

[फ्डिरस उसके तलवार मारता है। ] 
कैशस : सीज़र ! जिस तलवार से तू मारा गया था, उसीसे तेरा 
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प्रतिशोध ले लिया गया । 
[ मृत्यु | 

'पिडारस : तो में श्रब स्वतंत्र हूं । यदि मैं चाहता तो भी स्वेच्छा से तो 
यह कार्य नहीं कर पाता। कंशस ! इस देश से पिडारस अ्रब इतनी 
दूर भाग जाएगा कि कभी-भी रोम-निवासी उसका पता नहीं 
लगा पाएंगे । 

[ प्रस्थान ] 
[ डिटोनियस और मेसाला का प्रवेश ] 

साला : कैसा परिवर्तेत हो रहा है ! उधर वीर ब्रूटस ने श्रॉक्टे- 
वियस को हराया है, इधर ऐण्टोनी ने कैशस को पराजित कर 
दिया है। 

टिटीनियस : इस समाचार से कंशस को बड़ी सांत्वना मिलेगी । 

, 'मेसाला : तुमने उन्हें कहां छोड़ा था । 

'टिटीनियस : इस पहाड़ी पर मैंने उन्हें बहुत ही निराश अवस्था में, 
उनके पास पिडारस को देकर वहां छोड़ा था। 

मेसाला : क्‍या वे ही तो पृथ्वी पर नहीं लेटे हैं ? 

'टिटीनियस:: हाय मेरे देवताशो ! वे तो जीवित-से नहीं लगते ! 

मेसाला : क्या वे वही हैं ? 

4टटीनियस : नहीं; हैं नहीं, थे कहो ! श्रब केशस नहीं रहे मेसाला ! 
थ्रो डूबते हुए सूरज ! जेसे तू श्राज संध्या में श्रपती आ्रारक्त 
किरणों में खोया जा रहा है, ऐसे ही भ्रपने ही रक्‍त में कैशस 
का दिन भी छिप गया है। रोम का सूर्य भ्रस्त हो गया है। हमारा 
अवसर गया | मेघ घिरे हैं, ओस पिर रही है। संकट भूल रहे 
हैं। हमारा सब कुछ चला गया। मुझमें ग्रविश्वास होने के कारण 
ही ऐसा हुआ है । न्‍ - 
3 अड, 5 
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मेसाला : कितु यह तो अपनी सफलता के अविश्वास के कारण ही 
हुप्रा है। वेदना की संतान ओ घृणित त्रुटि ! तू क्यों मनुष्यों को 
वही दिखाती है जोकि उसमें होता नहीं ! झ्रो च्रुटि ! जन्म से अंत 
तक तू कभी सुखी जीवन नहीं व्यतीत करने देती ! तू तो भ्रपनी 
जन्मदात्री माता को ही नष्ट कर देती है ! 

टिटीनियस : लेकिन धिंडारस कहां है ? पिडारस ! पिडारस ! 

मेसाला : उसे ढूंढ़ो टिटीनियस, मैं वीर ब्रूटस से मिलने जा रहा हूं। 
'उसे यह संवाद दे दूं । आ्राह ! लोहे के भालों की तरह यह बात 
उसके हृदय को बेध डालेगी। विषबुझे! तीर से भी उसे इतनी 
आपत्ति नहीं होगी, जितती इस समाचार से। 

टिटीनियस : जल्दी करो मेसाला ! तब तक में पिडारस को खोजता हूं। 

[ मेसाला का प्रस्थान ] 
वीर कैशस ! तूने मुझेक्‍्यों भेज दिया ? वहां तो मुझे तैरे मित्र 
मिले थे ! क्‍या उन्हींने मेरे सिर पर यह पुष्पमाल नहीं डाली ? 
उन्होंने कहा था कि यह माला तुके दे दूं ! क्या तूने उनका जय- 
नाद नहीं सुना था ? हाय ! तूने सब कुछ गलत समझा ला 
अब इस माला को पहन ले ! तेरे बूठस ने कहा था कि इसे तुमे 
दे दं। मैं तो उसकी आ्राज्ञा का पालन करू गा। आओरो ब्रूट्स ! 
इधर आकर देखो । मैंने केस कैशस को कैसा सम्मान दिया है ! 
देवताओं ! श्राज्ञा दो ! यह रोम-निवासी का क्ंव्य है ! आ ! 
कैशस के खड्ग ! भौर टिटीनियस के हृदय को ट्टोल उठ ! 
[ प्रात्मघात करता है। ] | 
[ बुद्धनाद ; मेसाला का बूदस, तरुण क्षेटो, स्ट्रैंटरी, वोल्सनियस श्रौर 
लूसिलियस के साथ प्रवेश ] 


बस : कहां है मेसाला ? कहां है उसका शरीर ? 
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सेसाला : वह रहा । टिटीनियस दुःख मना रहा है। 

झूटस : टिटीनियस का मुख उपर की ओर है । 

फेटो : वह तो कत्ल हो गया 4 । 

भूटस : भ्रो जुलियस सीज़र ! तू अभी तक इतना शक्तिवान है ! तेरी 
प्रात्मा सर्वत्र विचरण कर रही है और हमारे खड्गों को हमारे 
ही शरीरो में घुसेड़ रही है । 

[ मन्द युद्धनाद | 

केटो : वीर टिटीनियस ! देखो इसने मृत कंशस को विजयहार पह- 
नाया है । 

बूटस : क्या ऐसे दो रोम-निवासी और भी जीवित हैं ? श्रो भ्रन्तिम 
रोम-निवासियो ! तुम्हें विदा ! यह अंसम्भव है कि अब रोम में 
तुम जेसी संतान जन्म ले । मित्रो, जो आंसू मैं बहा रहा हूं, इस 
मृत व्यक्ति के लिए तो मुझे उनसे कहीं अधिक बहाने होंगे । 
कितु उसके लिए तो समय निकालना होगा ।- झ्राओ, अब 
इंसके शव को थसोस भेंज दें । इसका दाह-संस्कार हमारे शिविरों 
में उचित न होगा, क्योंकि उससे हमें असुविधा होगी। आशो 
लूसिलियस, आओ तरुण केठो, हम युद्धभूमि में चलें। लेबियो 
और फ्लेवियस ! युद्ध जारी रखो | इस समय- तीन बजे हैं और 
रात्रि से पूर्व ही हमें दुबारा लड़कर भाग्य की परीक्षा करनी 
चाहिए। 


[ प्रस्थान ] 
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दृद्य ४ 
[पुद्धशूमि का अन्य स्थल] 
[युद्धनाव; दोनों श्रोर के लड़ते हुए योद्धाओं का प्रवेश; फिर बरटस, - 
तरुण केटो, लुसिलियस तथा श्रन्यों का प्रवेश] 
: स्वदेशवासियों ! साहस रखो । गे से सिर उठाझो । 
दो : कौन ऐसा नीच है जो ऐसा नहीं करता ! मेरे साथ कौन चलेगा ? 
में अपना नाम युद्धभूमि में घोषित करू गा। सुनो ! में मार्कस केटों 
का पुत्र हूं। में अत्याचारियों का झत्रु हूं, में अपने देश का हित- 
चिंतक हूं ! सुनो ! में मार्कंस केठो का पुत्र हूं ! 
लजिन्रु पर झ्रलाक्रमण करता है।] 
क्ूटस : और में बूटस हूं। मार्कस ब्रूटस । में ब्रूटस ! स्वदेश-मित्र हुं, 
सुझे, बूटस को, पहचानो ! 
[शत्रु पर भ्राक्रमण करते हुए प्रस्थान; केटो घिर जाता है। गिरता है।| 
लसिलियस : ओ तरुण और वीर कैटो ! तुम युद्धभूमि में गिर गए हो ! 
तुम भी टिटीनियस की भांति वीरता से मरे हो और अपने पिता 
केटो के सच्चे, आदरणीय और योग्य पुत्र हो ! 
पहला सैनिक : या तो आयुध डाल दो या मार दूंगा ! 
लूसिलियस : में मृत्यु को ही समर्पण करता हूं । में तुम्हें, मुफे शीक्र 
* मार डालने के लिए, यह धन देता हूं । (देता है।) में ब्रूटस हूं 
झौर मुझे मारकर गौरव के पात्र बनो । ः 
पहला सेतिक : तहीं, नहीं ! तुम एक वीर बन्दी हो । 
दुसरा 'सेनिक : मारो मत ! हटो, हटो ! जाकर ऐशण्टोनी को सूचना दो 
कि ब्रट्स पकड़ा गया । “ 


ब्रूटस 
बे. 


-धहला से निक : में जाता हूं । लो सेतापति ही श्रा गए। 


[ ऐण्टोनी का प्रवेश 
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ब्रूटस पकड़ा गया ! मेरे स्वामी, ब्रूटस पकड़ा गया ! 

ऐंण्टोनी : कहां है वह ? 

लूसिलियस : ब्रूटस सुरक्षित है ऐण्टोनी ! में तुके विश्वास दिलाता हूं 
कि ऐसा कोई शत्रु नहीं जो महान ब्रूटस को जीवित पकड़ सके । 
इस महान अ्रपमान से स्वयं देवता उसकी रक्षा करते हैँ। जब भी 
तुम उसे जीवित या मृत पाश्नोगे वह वेसा ही मिलेगा जैसाकि 
ब्रंटस को होना चाहिए । 

ऐण्टोनी : नहीं मित्रो । यह ब्ूटस नहीं है, किन्तु में तुम्हें विश्वास 

.. दिलाता हूं कि इसे पकड़ लेना भी कम मूल्य नहीं रखता । इसे 
सुरक्षित रखो । इससे भद्र श्लौर दयापूर्ण व्यवहार करना । ऐसे 
मनुष्यों का शत्रु की अपेक्षा मित्र होना मैं अधिक पसन्द करता 
हैं । श्रागे बढ़ो और जाकर देखो कि ब्रूटस जीवित है या मर 
गया है। ऑकक्‍्टेवियस के शिविर में मुझे सूचना दो कि क्‍या परि- 
स्थिति है। 


[ प्रस्थान ] 


द्द्य ५ 
युद्धभूंसि का एक श्रन्य माग] 
बूटस, डाड नियस, बलोटस, स्ट्रैंटो और बोलूसनियस का प्रवेश] 
बूटस : भाओो मेरे थोड़ें-से बचे हुए मित्रो ! इस चट्टान पर आराम 
करो | 
'बलीठस : स्टेटीलियस ने प्रकाश विक्षेप किया था परन्तु वंह लौटकर 
त्हीं आया स्वामी ! या तो वह पकड़ा गया, या मारा गया । 
बूंटस : बठ जाओ क्लीटस । मारना तो सहज है ।एक रिवाज बन गया 
है । सुत्तो क्‍्लीटस ! ४ 0 
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[कान में कुछ कहता है | 

कलीटस : कौन में ? स्वामी, नहीं ! संसार में किसी मोल पर भी में 
ऐसा नहीं कर सकता । 

बूटस : तो चुप रहो । बोलो मत्र । 

क्लीटस : इससे तो में अपने को ही मार डालूंगा ! 

ब्रूटस : सुनो ! डार्डनियस ! 

[ कान में कहता है ] 

डार्ड नियस : कया में ऐसा काम करू गा ? 

क्लीटस : क्‍यों डाडनियस ? 

डार्डनियस : हां क्लीटस । 

क्लीठस : ब्रूटस ने ऐसी कया कटु बात तुमसे कही ? 

डाडे नियस : उसने कहा कि उसे में मार डालूं । देखो, वह कुछ सोच 
रहा है । 

क्लीटस : आह ! वह गौरवान्वित पात्र कितनी वेदना से भर गया है 
कि आंखों से पानी उमड़कर निकल रहा है ! 

ब्ूटस : मेरे अच्छे बोलूमनियस ! यहां झा, मेरी बात सुन ! 

बोलूमनियस : भ्राज्ञा मेरे स्वामी ! 

ब्रटस : बात यह है वोल्‌मनियस, कि सीज्र का प्रेत मुझे राते में दो 
बार दिख चुका है | एक बार सदिस में, और एक बार कल 
फिलिपी की युद्धभूमि में । मुके लगता है मेरा समय झा गया है। 

वोलमनियस : नहीं स्वामी ! मुझे तो नहीं लगता | 

ब्रटस : नहीं वोलूमनियस ! मुझे निइचय है कि मेरा अंत निकट झा 
गया है तू तो देख ही रहा है कि क्‍या परिस्थिति है | हमारे 
शत्रुओं ने हमें पूर्ण रूप से हरा दिया है। 

[ घुद्धनाद, मंद्धिम ] 
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ु 


अब हम एक गडढे के किनारे हैं | उसमें स्वयं ही कूद पड़ना हमारे 
लिए श्रेयस्कर है, त कि हम इसकी प्रतीक्षा में बठे रहें कि शत्रु 
श्राए और हमें उसमें धक्का दे | भोले वोलूमनियस ! तुझे याद 
हैं--हम-तुम साथ-साथ पाठझ्षाला में पढ़ने जाया करते थे। उसी 
पुरातन स्नेह का स्मरण करके, में प्राथना करता हुं तू मेरी तल- 
वार की मृ८ पकड़कर रुका रह । में दौ्कर इसकी धार पर 
उतरना चाहता हूं । 
वोलूमनियस : मेरे स्वामी ! यह तो कोई मित्र का कतव्य नहीं है । 
[ युद्धनाद कम होता है । ] - 
कलोटस : भागिए स्वामी ! भागिए ! यहां ठहरना उचित नहीं | 
बूटस : तुम सबको विदा ! तुमको, सबको तुम्हें भी वोलमनियस ! 
स्टूटो * तू त्रभी तक सोता ही रहा । तुके भी विदा ! देशबन्धुओ -! 
मेरे हृदय में इसकी बड़ी प्रसन्‍नता है कि मेरे सारे जीवन में कोई 
» . औ मुझे ऐसा साथी नहीं मिला, जिसने मुझे धोखा दिया हो .। 
ओऑक्टेवियस और मा ऐण्टोत्ती को इस कुटिल विजय से जो गौरव 
. मिलेगा, उससे कहीं अ्रधिक मुझे अपती पराजय से मिल रहा है । 
अंब तुम सबको विदा ! ब्रूटस ने अपने अंतिम दब्द कह दिए हैं। 
_अच्तकार मेरी पलकों पर भूल रहा है मेरे अ्स्थिपंजर ने जिस 
विश्वाम-बेला को लाते के लिए इतना श्रम किया है, भ्रब वह प्रतंत 
विश्राम के उसी क्षण के न्रिकट आ गया है। 
| युद्धनाद; नेपण्य में--भागो ! भागों ! भागों ! ] 
क्लीटस : भागिए, स्वामी ! भागिए ! . 
बूटस ; तू:चल | में आता हूं। _ 
[ क्लीटस, डार्डेनियेस, झोर वोलूसनियस का प्रथान ] 2 
स्ट्रेठों, में तुअसे प्राथना करता हूं कि तू अपने स्वामी का साथ 
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न छोड़ना । तू स्देव ही मानवोचित वीरता से संपन्न रहा है । 
तूने सदेव जीवन में सम्मान ही प्राप्त किया है। ले मेरी तलवार 
पकड़ ले कि मैं उसपर भपट पड़ं, । अपना मुंह उधर कर ले । 
स्ट्रेटी ! कर सकेगा ऐसा ? 
स्व्रेंटो : पहले मुझे ग्रपना हाथ पकड़ाग्रो । यह हमारी विदा है । 
ब्रूटस : विदा, मेरे अच्छे स्ट्रैटो ! 
[ उसकी तलवार से कटठता है। | 
सीजर ! श्रव शांत हो जा। जितनी इच्छा. से में श्रपत्ते को मार 
रहा हूं, तुके मारने की मुझे उससे आभी भी इच्छा न थी । 
[ मरता है। ] 
[ युद्धनाद; पीछें लौटदना; श्रॉक्टेवियस, ऐण्टोनी, मेसाला, लुसिलियस 
कर उचको सेना का प्रस्थान ] 
श्रॉक्टेवियस : वह कौन आदमी है ? 
प्रेसाला : मेरे स्वामी का ग्रादमी है | स्ट्रेटो ! तेरा स्वामी कहां है ? 
स्ट्रेटो : वह उस बंधन से मुक्त हो गया है मेसाला, जिसमें तुम बंधे हुए 
हो। 
विजेता केवल उसे जला सकते हैं, क्योंकि ब्रूटस ने अश्रपनै-प्रापको 
मिटा दिया । उसकी मृत्यु का गौरव किसी झौर को नहीं मिल 
सकता । ः 
लसिलियस : किंतु बृठस का शव मिलना चाहिए | ऐसा करके तुमने 
. अच्छा ही किया ब्रूंटस ! में तुम्हारा अभिवादत करता हूं कि 
तुमने श्रपने लूसिलियस के शब्दों को सत्य प्रमाणित कर दिया । 
प्रॉक्टेवियंस : जो ब्रूटस के सेवक थे में उत सबकोः अपनी सेवा में ले 
सकता हूं। (स्ट्रींटों से) क्या तू अउना शेष जीवन मेरी सेवा में 
: ब्यतीत करेगा ? ; 


१२० जुलियस सीज़र 


स्ट्रेटो : हां यदि मेसाला चाहेंगे कि मैं श्रापके यहां सेवा करू तो । 

भ्रॉक्टवियस : ग्रच्छे मेपाला ! यही करो | 

सेसाला : स्ट्रैटो ! मेरे स्वामी का निधन किस प्रकार हुआ ? 

स्ट्रूटो : मेने तलवार पकड़ी और वे इसपर उतर गए | 

मेसाला : ्रॉक्टेवियस ! तो तुम्त इसे अपनी सेवा में ले जाओ्ो | इसीने 
अंत तक मेरे स्वामी की सेवा की है । 

ऐंप्टोनी : उत सबमें यही सबसे वीर और गौरवमय रोम-निवासी था| 
इसके अतिरिक्त सारे षड्यन्त्रकारी महान सीज़र के प्रति ईर्ष्पा 
रखते थे, एक यही था जो ईमानदारी से यह मानता था कि इसी में 
सार्वजनिक लाभ था | इसीसे यह उनसे मिला था | इसका जीवन 
सादा था और उसमें प्रकृति ने इस प्रकार तत्त्वों का सम्मिलन 
किया था कि वह सारे संसार से कह सकता है कि--यह एक 
मनुष्य था ! 

श्रॉक्टेवियस : इसके गुणों का ध्यान रखते हुए उनकी दाहक्रिया का 
संस्कार सम्मान सहित करना चाहिए । एक वीर सैनिक की भांति 
श्राज इसका शरीर मेरे ही शिविर में रहेगा, और उसका सम्मान 
होगां। समस्त सेता को थ्राज्ञा दो कि भ्रव विश्राम किया जाए, 
चलो, तब तक हम विजय-श्री से प्राप्त गौरव को परस्पर वितरण 
करें और आनंदोत्सव मनाएं । 

[ प्रस्थान .] 
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